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ſƇſƃŶ�ƃŶŸżƁſƏżſƁſ
ƋſƁƄƁƄŻſſƈ�ŹƄƌƉƄƇſ

žŷſƁſƈſƈ�ſż��ƕŶżŶƔſƏżſƁſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſƈ
ƏƄžŶ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƈŶƔźƁƄŷſƈ�ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�

ſƃƈƉſƉƊƉſƈ�ƂźŸƃſźƇſ�žŶƃŶƂƏƇƄƂźƁſ
žŷſƁſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆƂƋ�ƇƊƈƊƁźƃƄƋŶƃž�ƐŶƇżƂŶƃž
�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�ŹŶ�ƀƊƁƉƊƇƄƁƄŻſƊƇſ�ŶƈƅźƌƉźŷſ�

ƐźƏžƈźŷž�� žŶƃŶƂźŹƇƄżź� ŻƁƄŷŶƁſƈƉƊƇſ� ƈŶƂƎŶƇƄƈ�
ƂƊƁƉſƀƊƁƉƊƇƊƁ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƏſ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ� ƀƊƁƉƊƇźŷƈ� ƏƄƇſƈ� ſƃƉźƇŶƌŸſſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶ��
ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�ƍſƇźŷƊƁźŷŶƈ�ſƑźƃƈ��
ƃźŷſƈƂſźƇſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƉźƌƈƉſ�� ƊƅſƇżźƁźƈ� ƎƄżƁſƈŶ��
žŶżſƈſ� źžƃƄƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ŻŶƇźƂƄƈ� ſƃƉźƁźƌƉƊŶƁƊƇſ�
ƅƇƄŹƊƌƉſŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� źƅƄƌſƈžżſƈ� ƃſƏŶƃŹƄŷƁſż�
ƂƈƄƋƁƂƔźŹżźƁƄŷƇſż� ŹŶ� źƈžźƉſƀƊƇ� ƅŶƇŶŹſŻƂŶžŶ�
ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�ŶƍſƌƂźŷŶ��ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��Ƃſƈſ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƅƇƄŸźƈƏſ�
ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ƋŶƌƉƄƇſƈ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷŶ� ƈƇƊƁƋŶƈƄżŶƃſ�
ſƃƉźƇƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ƀƄƂƊƃſƀŶŸſſƈŶžżſƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃ� ŹŶ�
ŶƊŸſƁźŷźƁ�ƅſƇƄŷŶƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ��
ŶƂ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ƈƉŶƉſŶƏſ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶ� ŻŶƂŶƔżſƁźŷƊƁſŶ�
ƂźŹſźżŶƁƊƇſ�ƌŶƇžƊƁſ�ƂƒźƇƁƄŷſƈ�źƇž�źƇžſ�ŻŶƂƄƇƐźƊƁſ�
ƃſƂƊƏſƈ� t� źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆƂƋ – ƊŶƔƁźƈ� žŶƇŻƂŶƃŽź 
Столетняя летопись (2005), ƇƄƂƁſƈ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶŽź�ŶƏƀŶƇŶŹ�
ƂźƉƎżźƁźŷƈ�Ƃſƈſ��ƇƄŻƄƇŸ�ſƈƉƄƇſſƈ��ƇźŸźƅŸſŶ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�
ŶƍƂƄƈŶżƁźžƂŸƄŹƃźƄŷſž�� ƂƄƃƍƄƁƄƁƄŻſƊƇ� ŹŶ�
ƀŶżƀŶƈſƄƁƄŻſƊƇ�ŶƇŶƌŶƇžƊƁźƃƄżŶƃ�ƈŶƂźŸƃſźƇƄ�ƀżƁźżźŷƏſ��
ƇŶƈŶƀżſƇżźƁſŶ� źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆž žŶżſƈſ� ƂſŽƃƄŷƇſƄŷſž��
ƊƅſƇżźƁźƈ� ƎƄżƁſƈŶ�� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƔŶƈſŶžſƈ� žƔŽƊƁźŷŶŶ��
ƂŶŻƇŶƂ� ƂƔŶƉżƇƊƁ�źƈžźƉſƀƊƇſ� ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſž� ſƈ�
ƂźŹſźżŶƁƊƇſ� ƌŶƇžƊƁſ� ƂƒźƇƁƄŷſƈ� ŻŶƃƊƎƄƋźƁſ� ƃŶƒſƁſŶ��
ƇŶŸ� ŻŶƂƄƇſŸƔŶżƈ� Ƃſƈ� ŶƍƌƂŶƈ� ƂƔƄƁƄŹ� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƒƎŶƇƄƈ�
ƓƇſƁƏſ� ŹŶ� ƊƋƇƄ� ƂźƉſŸ�� ƏźſƑƁźŷŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� ſƈƉƄƇſŶ�
Ŷƌ� ŻźƃƄƉſƅƊƇſ� žƊ� źƅƄƌſƈ� ŽƄŻŶŹƀƊƁƉƊƇƄƁƄŻſƊƇſ�
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ƅŶƇŶŹſŻƂźŷſƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ� ſƀſžƔźŷŶ� ŹŶ� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂ� ŻŽſž�
ſƑźƃƈ� ŶŽƇƈŶŸ�ŹŶ� ƈſŸƄŸƔƁźƈŶŸ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� Ƃſƈſ��ƇƄŻƄƇŸ�
ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƋŶƌƉſƈ��ƉƇŶƃƈƋźƇſ�ƈƔżŶ�źƃŶŽź�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŻŶƃ�
ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ� źƃƄŷƇſż� ƀƄƂƅźƉźƃŸſŶƈ�� ŶƇŶƂźŹ� ƈƉſƁſƈŶ� ŹŶ�
ƅƄźƉſƀſƈ�ŶŹźƀżŶƉƊƇſ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ�ƊƃŶƇƈŶŸ�ƂƄſžƔƄżƈ�
źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆƂƋ ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃŽź�ŹŶƀżſƇżźŷŶ�ŸƔŶŹƎƄƋƈ��
ƇƄƂ�� ƋŶƌƉƄŷƇſżſ� ŹŶ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ſƈ�
ƊƂžŶżƇźƈŶŹ� ƀŶƇŻŶŹ� ŶƇſƈ� ŻŶƂŶƇžƊƁſ� ƂſƂƍźŷſ� ƀƊƁƉƊƇſƈ�
źƃŶŽź�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƄƈƉŶƉƊƇŶŹ� ƋƁƄŷƈ� ƈſƉƎżŶƈ� ŹŶ� ŶƂ�
ƂƔƇſż� žŶƇŻƂŶƃſ� ƈŶƈſŶƂƄżƃƄ� ƏžŶŷźƓŹſƁźŷŶƈ� ƉƄżźŷƈ��
žƊƂŸŶ� ŶƇſƈ� ƂžźƁſ� ƇſŻſ� ƊŽƊƈƉƄŷŶƃſ�� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�
ƀſ� žƔŽƊƁźŷſƈ� ſƃƉźƇƉźƌƈƉžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƂźŹſźżŶƁƊƇ� ƂƒźƇƁƄŷŶƏſ� ŷſŷƁſƊƇſ� ŸſƉŶƉźŷſƈŶ� ŹŶ�
ŶƁƊŽſźŷſƈ�ƈŶƔſž�żƁſƃŹźŷŶ�ŹŶ�ƂƇŶżƁſƈƂƃſƏżƃźƁſŶ�ƋŶƌƉźŷſƈ�
ſƃƉźƇƅƇźƉſƇźŷſƈŶ�ŹŶ�ƏźƋŶƈźŷſƈŶƈ��

ƈŶƀƋŶƃƕƄ� ƈžƉƎƋźŷž� ƂźŹſźżŶƁƊƇſ�� ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſŶ��
ƂƔŶƉżƇƊƁ�źƈžźƉſƀƊƇſ�ƅŶƇŶŹſŻƂŶ��ſƃƉźƇƉźƌƈƉſ

Abstract: In the multicultural society of the modern globalist world 
translation as a means of interaction between different cultures 
acquires special value.
Any literary text is, first and foremost, an intellectual product 
of its ethnocultural environment, perceived in the context of 
worldview and aesthetic paradigms that are significant for the 
epoch; Therefore, taking this factor into account in the process of 
translation is an important and necessary condition for full-fledged 
intercultural communication.
With this point of view, the article calls attention to the modern 
translation of The  Hundred Years  Chronicle, the importance of 
which is clearly reflected in its reception as history in modern 
Oriental, Mongolian and Caucasian studies. 
The  Hundred Years  Chronicle is primarily historical work in its 
purpose, but in terms of artistic and aesthetic characteristics it is an 
integral part of medieval Georgian literature. This fact excludes its 
perception only in terms of historical source and, moreover, history 
is read in the context of the epoch’s cultural paradigms and only in 
this way it gains meaning and life. Consequently, its transfer as a 
cultural fact to another language requires from a translator not only 
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linguistic competence, but also the ability to adequately interpret 
style and poetics.
Based on the Russian translation of The Hundred Years Chronicle 
we can see that, speaking from a factual and linguistic point of 
view, it is mainly well ordered for the receiving culture’s language. 
Although the translator is eloquent and in this respect translation 
leaves a pleasant impression, there are a number of inaccuracies, 
expecially regarding the intertext of the work, which manifests 
itself in medieval literature in the form of biblical quotations 
and allusions and is highly important in the interpretation and 
evaluations of facts. 

Keywords: medieval, historiography, artistic-esthetic paradigms, 
intertext 

žŶƃŶƂźŹƇƄżź� ŻƁƄŷŶƁſƈƉƊƇſ� ƈŶƂƎŶƇƄƈ� ƂƊƁƉſƀƊƁƉƊƇƊƁ�
ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƏſ�žŶƇŻƂŶƃſ��ƇƄŻƄƇŸ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�ƀƊƁƉƊƇźŷƈ�ƏƄƇſƈ�
ſƃƉźƇŶƌŸſſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶ��ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�ƍſƇźŷƊƁźŷŶƈ�ſƑźƃƈ��

ƃźŷſƈƂſźƇſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſ��ƊƅſƇżźƁźƈ�ƎƄżƁſƈŶ��žŶżſƈſ�
źžƃƄƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ŻŶƇźƂƄƈ�ſƃƉźƁźƌƉƊŶƁƊƇſ�ƅƇƄŹƊƌƉſŶ��ƇƄƂźƁſŸ�
źƅƄƌſƈžżſƈ� ƃſƏŶƃŹƄŷƁſż� ƂƈƄƋƁƂƔźŹżźƁƄŷƇſż� ŹŶ� źƈžźƉſƀƊƇ�
ƅŶƇŶŹſŻƂŶžŶ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ� ŶƍſƌƂźŷŶ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� Ƃſƈſ� žŶƇŻƂƃſƈ�
ƅƇƄŸźƈƏſ� ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ƋŶƌƉƄƇſƈ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷŶ� ƈƇƊƁƋŶƈƄżŶƃſ�
ſƃƉźƇƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƀƄƂƊƃſƀŶŸſſƈŶžżſƈ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃ�ŹŶ�ŶƊŸſƁźŷźƁ�
ƅſƇƄŷŶƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ��

ŶƂ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž��ŻżſƃŹŶ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶ�ŻŶżŶƂŶƔżſƁƄž�ƂźŹſźżŶƁƊƇſ�
ƌŶƇžƊƁſ�ƂƒźƇƁƄŷſƈ�źƇž�źƇžſ�ŻŶƂƄƇƐźƊƁſ�ƃſƂƊƏſƈ�t�źƋƖƄƇſźƆƂ�
ƂŶƉſŶƃſƈ� t� ƊŶƔƁźƈ� žŶƇŻƂŶƃŽź� �Столетняя летопись. Анонимный 
Грузинский Хронограф XIV века, Перевод со старогрузинского Г.В. 
Цулая, Вып. I, Текст, М., 2005���� ƇƄƂƁſƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶŽź� ŶƏƀŶƇŶŹ�
ƂźƉƎżźƁźŷƈ� Ƃſƈſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ſƈƉƄƇſſƈ�� ƇźŸźƅŸſŶ� žŶƃŶƂźŹƇƄżź�
ŶƍƂƄƈŶżƁźžƂŸƄŹƃźƄŷſž�� ƂƄƃƍƄƁƄƁƄŻſƊƇ�ŹŶ� ƀŶżƀŶƈſƄƁƄŻſƊƇ�
ŶƇŶƌŶƇžƊƁźƃƄżŶƃ� ƈŶƂźŸƃſźƇƄ� ƀżƁźżźŷƏſ�� żſƃŶſŹŶƃ� žƔŽƊƁźŷŶ��
žŶżſƈ�ƂƔƇſż��ƏźſŸŶżƈ�ƊƃſƀŶƁƊƇ�ŸƃƄŷźŷƈ�ƔżŶƇŶŽƂźƁžŶ��ƂƄƃƍƄƁžŶ��
ƀŶżƀŶƈſſƈ�ƔŶƁƔźŷſƈ�ſƈƉƄƇſſƈŶ�ŹŶ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�� ŶŻƇźžżź�� ŶƋƔŶŽźŷſƈŶ�
ŹŶ� ƌŶƇžƊƁ�ƄƈƊƇſ� ƊƇžſźƇžƄŷźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ�� źƈ� ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſ�
ƋŶƌƉƄƇſ� ƀſ� Ƃſƈ� ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃ� žŶƇŻƂŶƃƈ� ƂźƉŶŹ� ŶƌƉƊŶƁƊƇƈ� ƔŹſƈ�

1.  ŶƍƃſƏƃƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƉźƌƈƉſƈ�ŸſƉſƇźŷſƈŶƈ� ƈƉŶƉſŶƏſ� żƈŶƇŻźŷƁƄŷž�
ŶƂŶżź�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƏźƂŸżźƁſ ƏźƊƁƄƂƋ�ƔƘƇſƊžŻƂƋ�ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃſ�ŻŶƂƄŸźƂſž�
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ƌŶƇžƊƁſ� ƈŶƔźƁƂƒſƋƄƈ� ƂſƂŹſƃŶƇź� ƅƇƄŷƁźƂźŷŽź� ƅƄƁſƉſƀƊƇſ�
ŹſƈƀƊƇƈſƈžżſƈ��

ŶƂžŶżſžżź�ƊƃŹŶ�ŶƍſƃſƏƃƄƈ��ƇƄƂ�źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆž�žƊƂŸŶ�ƀſ�
žŶżſƈſ�ƂſŽƃƄŷƇſƄŷſž�ſƈƉƄƇſƊƁſ�ƔŶƈſŶžſƈ�žƔŽƊƁźŷŶŶ��ƂƔŶƉżƇƊƁ�
źƈžźƉſƀƊƇſ�ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſž�ſƈ�ƂźŹſźżŶƁƊƇſ�ƌŶƇžƊƁſ�ƂƒźƇƁƄŷſƈ�
ŻŶƃƊƎƄƋźƁſ� ƃŶƒſƁſŶ�� ƇŶŸ� ŻŶƂƄƇſŸƔŶżƈ� Ƃſƈ� ŶƍƌƂŶƈ� ƂƔƄƁƄŹ�
ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƒƎŶƇƄƈ� ƓƇſƁƏſ� ŹŶ� ƊƋƇƄ� ƂźƉſŸ�� ƏźſƑƁźŷŶ� ſžƌżŶƈ��
ƇƄƂ�ſƈƉƄƇſŶ�Ŷƌ�ŻźƃƄƉſƅƊƇſ�žƊ�źƅƄƌſƈ�ŽƄŻŶŹƀƊƁƉƊƇƄƁƄŻſƊƇſ�
ƅŶƇŶŹſŻƂźŷſƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ� ſƀſžƔźŷŶ� ŹŶ� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂ� ŻŽſž� ſƑźƃƈ�
ŶŽƇƈŶŸ�ŹŶ�ƈſŸƄŸƔƁźƈŶŸ��ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� Ƃſƈſ��ƇƄŻƄƇŸ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�
ƋŶƌƉſƈ�� ƉƇŶƃƈƋźƇſ� ƈƔżŶ� źƃŶŽź� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŻŶƃ� ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ�
źƃƄŷƇſż�ƀƄƂƅźƉźƃŸſŶƈ�� ŶƇŶƂźŹ�ƈƉſƁſƈŶ�ŹŶ�ƅƄźƉſƀſƈ�ŶŹźƀżŶƉƊƇſ�
ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ�ƊƃŶƇƈŶŸ�ƂƄſžƔƄżƈ�

ƕźƇ�ƀſŹźż�ŻŶƈƊƁ�ƈŶƊƀƊƃźƏſ��ƇƄŸŶ�ſƃƉźƃƈſƊƇŶŹ�ƂſƂŹſƃŶƇźƄŷŹŶ�
źƇƄżƃƊƁſ� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ƂźƂƀżſŹƇźƄŷſƈ� ƒźƇſƁƄŷſžſ� ƑźŻƁźŷſƈ�
ƀżƁźżŶ�� ƏźƊƁƄƂƋ� ƔƘƇſƊžŻźƒƂ� ƏźƉŶƃſƁſ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� ƀ��
ƀźƀźƁſƑź� ŶƍƃſƏƃŶżŹŶ�� ƇƄƂ� eźƈ� ƂƄžƔƇƄŷſžſ� ƆŶƃƇſƈ� žƔŽƊƁźŷŶƃſ�
>���@� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƅƇƄŽſƈ� ŹŶƇŻƏſ� ŻŶŹŶŹſŶƃq� �ƕſžƄƂ� ƏźƊƁƍƄƂ�
ƄƂƌžƊźƌƍƊƂƋ� ƂƋƌƇƊƂź� ������ ƇŶ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷƈ� ƌŶƇžƊƁſ�
ƈŶſƈƉƄƇſƄ� ƂƒźƇƁƄŷſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁ� ƅƇƄŽŶŹ� ŶƍƌƂŶƈ"� t� ŸƔŶŹſŶ��
žƔƇƄŷſƈ� ƈƉſƁſ�ŹŶ� ſƈ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�źƈžźƉſƀƊƇſ� ƀŶƉźŻƄƇſźŷſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ� ŶƀżŶƁſŶƃźŷƈ�� ŽƄŻŶŹŶŹ�� ƏƊŶ� ƈŶƊƀƊƃźźŷſƈ� ƌŶƇžƊƁ�
ƂƒźƇƁƄŷŶƈ��ŶƂŶƈžŶƃ��ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ��ƇƄƂ�ŶƂ�źƅƄƌſƈ�ƌŶƇžƊƁſ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇŶ� ƊƂžŶżƇźƈŶŹ� ŷſŽŶƃƉſƊƇžŶƃ� ƂƓſŹƇƄ� ƀŶżƏſƇƏſ�
żſžŶƇŹźŷŶ�ŹŶ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁŶŹ�ƈŶſƈƉƄƇſƄ�ƅƇƄŽŶƈžŶƃ�ƂſƂŶƇžźŷſžŶŸ��
ƊƅſƇżźƁźƈ�ƎƄżƁſƈŶ�� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�ƈƒƄƇźŹ�ŷźƇƑƃƊƁ�ŷſŽŶƃƉſƊƇſ�
ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶŶ�� źƇžƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ�ƏźƃſƏƃƊƁſŶ��ƇƄƂ� eŷſŽŶƃƉſƊƇſ�
ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſƊƁſ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷſƈ�ŶżƉƄƇźŷſ�ƈŶƀƊžƇſż�ƈŶſƈƉƄƇſƄ�
ŶƂƄŸŶƃźŷſƈ� ŻżźƇŹſž� ƂƔŶƉżƇƊƁ� ƂſŽƃźŷƈŶŸ� ſƈŶƔŶżŹƃźƃ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ŶƂŶƈ� ſžƔƄżŹŶ� ƕźƇ� ƀſŹźż� ŶƃƉſƀƊƇſ� ƅźƇſƄŹſƈ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ŽƄŻſźƇžſ�žźƄƇźƉſƀƄƈſ�ŹŶ�ſƈƉƄƇſƀƄƈſq���Досталова��Византийская 
историография (характер и формы) �����ƏƊŶ�ƈŶƊƀƊƃźźŷſƈ�ƒźƇſƁƄŷſžſ�
ƑźŻƁźŷſƈ�� ƂŶž� ƏƄƇſƈ� ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſƊƁſƈ�� ƂƔŶƉżƇƊƁ� ƋŶƌƉƊƇŶƈ�
ƀſ�� Ƃſƈ� ƅƄźƉſƀŶƈ�� ƊƂžŶżƇźƈŶŹ� ŷſŷƁſƊƇſ� ƈŶƔźƄŷƇſżſ� ƈſƈƉźƂŶ�
ƌƂƃſƈ�� ƇƄƂƁſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷſžŶŸ� ſƀżźžźŷŶ� ſƈƉƄƇſƀƄƈſƈ� ƇźŶƁƊƇſ�
ƈŶžƌƂźƁſŸ��ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� Ŷƈźžſ�ƉźƌƈƉźŷſƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�ŶŹźƀżŶƉƊƇŶŹ�
ƊƃŹŶ� ŶƈŶƔŶżŹźƈ� ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ� ƋŶƌƉźŷƈ�� ŶƇŶƂźŹ� ƂŶžſ� ŻŶŹƂƄŸźƂſƈ�
ƈƅźŸſƋſƀŶƈŶŸ�� ƇŶžŶ� ƂſƂƍźŷƂŶ� ƀƊƁƉƊƇŶƂ� ƈŶžŶƃŶŹƄŹ� ŻŶſŶŽƇƄƈ�

2.  ƈƉŶƉſŶƏſ� ƐŶƇžƊƁſ� ŸſƉŶƉźŷſ� ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃſ� ƈŶƂźŸƃſźƇƄ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſŹŶƃ�žŶƇŻƂƃſƁſŶ�Ɛżźƃ�ƂſźƇ�t�ſ��ƃ��
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ſƈſƃſ�ŶƇŶ�ƂƔƄƁƄŹ�ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſżŶŹ�� ŶƇŶƂźŹ�ƂƈƄƋƁſƄ�ƂƒźƇƁƄŷſƈ�
ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈ�ƅƇƄŸźƈźŷƈŶ�ŹŶ�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ��ƇŶŸ��ŸƔŶŹſŶ�� źƇƄżƃƊƁſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷſƈ� ŶƂƄŸŶƃŶŶ� žŶżŶŹ� ſƃƉźƁźƌƉƊŶƁƊƇſ� ƅƇƄŹƊƌƉſƈ�
ƏźƂƌƂƃźƁſ�ƀƊƁƉƊƇſƈžżſƈ�

źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆž� ƈŶƂ� źƃŶŽźŶ� žŶƇŻƂƃſƁſ�� ƋƇŶƃŻƊƁŶŹ� �Ƃ��
ŷƇƄƈź�t������ƒ���� ƈƄƂƔƊƇŶŹ� �ƅ�� ƂƊƇŶŹſŶƃſ�t������ƒ���ŹŶ�ƇƊƈƊƁŶŹ�
�Ż�� ƒƊƁŶſŶ� t� ����� ƒ���� ƇŶƂŹźƃŶŹŶŸ� Ɛżźƃžżſƈ� ŶƇſƈ� ŸƃƄŷſƁſ��
ŶƇŸźƇžſ� ƂŶžŻŶƃſ� ƈŶƂźŸƃſźƇƄ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƏſ� ƈſƍƇƂſƈźƊƁŶŹ� ŶƇ�
ŻŶƃƔſƁƊƁŶ��Ɛżźƃ�ŶƇ�ŻżŶƌżƈ�ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶ��żſƂƈƕźƁƄž�žƔŽƊƁźŷſƈ�
ƋƇŶƃŻƊƁſ�ŹŶ�ƈƄƂƔƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ�ƏźƈŶƔźŷ��žƊƂŸŶ�ƔźƁŻżźƒſƋźŷŶ�
ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƏźƋŶƈźŷŶ��Ƃſž�ƊƋƇƄ��ƇƄƂ�ƊŸƃƄŷſ�ƌŶƇžżźƁſ�
ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁſƈ� ƃŶƏƇƄƂſž�ŹſŹſ� Ɣƃſƈ� ƒſƃ�ŹŶżſƃƉźƇźƈŹſž�ŹŶ� ſƈ�
ŶƇŶźƇžſ�ƂſƂŶƇžƊƁźŷſž�ŻżŶƌżƈ�ƏźƈƒŶżƁſƁſ�ŹŶ�ŻŶŶƃŶƁſŽźŷƊƁſ��

ŸƔŶŹſŶ�� ƂŸſƇź� ƅƊŷƁſƀŶŸſſƈ� ƋŶƇŻƁźŷƏſ� źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆƂƋ�
ƇƊƈƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƈƇƊƁſ� ƂſƂƄƔſƁżŶ� ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ�� ŶƂſƉƄƂ�
Ƃſƈſ� ŹźŹŶƃžŶƃ� ƏźƈŶƉƎżſƈƄŷſƈ� ŽƄŻŶŹſ� ƈƊƇŶžſƈ� ƒŶƇƂƄƈŶŹŻźƃŶŹ�
ƏźżŶƇƐſźž�źƇžſ�żƇŸźƁſ�ŹŶ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�źƅſŽƄŹſ��ƇƄƂźƁſŸ�;,,,�
ƈŶƊƀƊƃźƏſ�� ƂźƋź� ƇƊƈƊŹŶƃſƈ� ŹƇƄƈ�� ƔżŶƇŶŽƂźƁžŶ� ƂſźƇ� žŷſƁſƈſƈ�
ƂƄƄƔƇźŷŶƈ�ŶƈŶƔŶżƈ�

ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ� ƈŶƄŸŶƇſ� ƏſƃŶŻŶƃſ� ŻŶƃŸŹſž� ŻŶŹƂƄŻżŸźƂƈ�
ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�ŹźŹŶƌŶƁŶƌƏſ�ŹŶƉƇſŶƁźŷƊƁ�ƉƇŶŻźŹſŶƈ�

ƍƄƁƄ�ŶƇŶ�ƓźƂžƃŹƄŷƈ�ƉƀžƋžƁž�żƊƁžƈŶ�ƂƄƙƈźƃźŷŶŹ� žƊ�żſžŶƇ�
ſƌƂƃźƈ�ƔƊŶƇŶŽƂźƁƃſ�ƏſƃŶŻŶƃ�ƌŶƁŶƌƈŶ��żſƃ�Ƃź�ƊƑƁƄƈŶ�ƂŶƏſƃŹźƁžŶ�
žƌƂƊƁžŶ� ŹŶ� ƌƂƃſƁžŶ� ŹŶ� ŻŶƃƈŶŸŹźƁžŶ�� ƇƄƂźƁſ� ƂƄſƒſŶ�
ƌƇſƈƉſŶƃźžŶ�ŽźŹŶ"
ŶƌŶ� ƂźŻƊƁźŷſƈ� ŹŶŹƊƂźŷŶŹ�� ƇƄƂźƁ� ƈŶƁƂƄŷſźƇƈŶ� ƂſƊžƔƇƄŷ�
ƉƀſżſƁſžŶ� ŻƊƁſƈŶžŶ� ƇŶƂźžƊ� źƈźƄŹźƃ� ƂƑƛƃżŶƇźŹ� ſƒƎźƈ�
ƂƄƈƇżŶŹ�� żſžŶƇ� ƐƐƛƁƃſŸŶ� ƑƊƑƊžŶŻŶƃ� ŹźŹſƈŶžŶ� ŶƍſƉŶŸƃſŶƃ�
ŹŶ� ƒſƃŶƏź� ŹźŹſƈŶ� ƌżŶŽźŹŶ� ŹŶŶƃŶƇŸƔſŶƃ�� ŹŶ� ƇƄƂźƁƈŶƂź�
ƐƊŶƁƃž�ƌŶƇƈŸƛƋŹžŶƃ�ŹŶ�ƇƄƂźƁƈŶƂź�Ɖƛƃž�ŹŶźƐƍžžƈ��ŹŶ�ƊƀŶƃſƈ�
ŹźŹŶƃſ�ƂƄſƀżƁƄŹſŶƃ��ŷźƇƃſ�ƊƒƎŶƁƄŹ�ƋƄƁƄŸžŶ�ƏſƃŶ�ŸƔźƃžŶ�
ƂſźƇ� ŹŶſžƇŻƊƃżƄŹźƈ�� ƓŶŷƊƀƃſ� ŹŶźƀƊźžźŷƄŹźƈ�� ƈſƈƔƁſƈŶ�
ƂŹſƃŶƇźƃſ� ŹſƄŹźƈ. Ɖƛƃž� ƀŶŸƐŶ�� ŹźŹŶƐŶ�� ŷźƇƐŶ�� ƔƔƛƁƐŶ�ƐƂŶ�
ŹŶ� ƈžƈƍƁž�� ƐŶƋž� ƂƙŶƇƐŶżŶƃ� żŶƃƓƄƇźŷƊƁž� ƃŶƒƁźżƃſ� ŸƔźƃžŶ�
ƂſźƇ� ŹŶžƇŻƊƃżſƁƃſ� ƊƇžſźƇžŶƈ� ŶƍƇźƊƁ� ſƎƄ�� ŶƇŶ� ƖƎƄƋŹźƈ�
ƒƎŶƁƄŷŶƈŶ�� ƇŶƂźžƊ�ƇƄƂźƁƃžƂź� ŹŶƃžƐŶ� žƒƁžŶƈŶ� ŹŶƈƄŷžƁƃž��
ƈƍƊŶƃž� ƂƀźƇŹƈŶ� ŹŶŸźƂžƐŶ�� ƇƄƂźƁƃžƂź� ƂƊŸźƁƈŶ� ŹŶ� ƏƊƇżƈŶ�
żŶƃžżƂžƇźŷƄŹźƈ�
Ɨſ�ƈŶƁƂƄŷſźƇſ�ƍŶƍŶŹſ�ŹŶ�ŹſŹſ�ƍŶƍŶŹſ�ŸƇźƂƁžŶ��ƎżſƇſƁžŶ�
ŹŶ�ŽŶƔſƁžŶ�ŹŶ�żŶźŷŶžŶ�ƈŶŽŶƇźƁžŶ�ƚƂŶžŶŻŶƃ�ſƑżƇƄŹŶ�ƌŶƁŶƌſ�
ƎƄżźƁſ��ƇŶƂźžƊ�ƊƂƇŶżƁźƈſ� źƇſ� żſžŶ� ŸƔƄżŶƇſ� ƏźƀƇſŷſŶƃ�� ŹŶ�
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ƀƊŶƁŶŹ�ƔźŹżſŹźƈ�ŽƄŻƃſ� ƈŶƎżŶƇźƁžŶ�ƏżſƁžŶ�ŽƄŻƃſ� ƑƂŶžŶ�ŹŶ�
ƂŶƂŶžŶ�� ŸƄƁƃſ� ƌƂŶƇžŶ� ŹŶ� ƌƂŶƇƃſ� ŸƄƁžŶ� ƊƅŶƉſƄŹ� ƂƀƊŹŶƇ�
ƂŹźŷŶƇźžŶ� ŸƔźƃžŶ� ƂſźƇ� ŹŶžƇŻƊƃżſƁžŶ� ŹŶ� ƋƄƁƄŸžŶ� ƏſƃŶ�
ƑŶƍƁžŶ�ƂſźƇ�ŽſŹƊƁžŶ��ŹŶ�ŶƇŸŶ�žƊ�ŹŶƋƁżŶƈŶ�ƂſƒŶƈŶ�ƏſƃŶ�ƍſƇƈ�
ƖƎƄƋŹźƈ�� źƀƁźƈſŶƃſ� ŹŶ� ƎƄżźƁƃſ� ƅŶƉſƄƈŶƃƃſ� ƈŶƂƈƔƊźƇƅƁƄƃſ�
ƏźƊƇŶŸƔ�ſƌƂƃźŷƄŹźƈ��ŹŶ�ƅŶƉſƄƈŶƃƃſ�ƂƍŹźƁƃſ�źƀƁźƈſŶžŶ�ƏſƃŶ��
žƛž�ƔŶƉžŶ�ŹŶ�ƕƊŶƇžŶ�žŶƃŶ��ƏźſƂƊƈżƇƄŹźƈ. (źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆž�
175-176) 

ƈƇƊƁſŶŹ�ŶƏƀŶƇŶŶ��ƇƄƂ�źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆƂƋ�ŶƂ�ƅŶƈŶƆƏſ�ƇźŶƁƊƇſ�
ſƈƉƄƇſƊƁſ� żſžŶƇźŷŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ� ſźƇźƂſŶƈ� ŷſŷƁſƊƇſ�
ƒſŻƃźŷſƈ� �ƖƂƆźƋƖźƊƅžƌƑſžƄžŻź� ŹŶ� żƇŽžŻź�� ƀżŶƁƄŷŶŽź� �ƂŶŻ��� ſźƇ��
������ ������� ������� ������ ŻƄŹ�� ��� ������ ŹŶ� ƈƔż��� ƀŶƇŻſ� ſƌƃźŷƄŹŶ��
ƂžŶƇŻƂźƁƈ� ŻŶźžżŶƁſƈƒſƃźŷſƃŶ� źƈ� ŻŶƇźƂƄźŷŶ�� ƇŶŸ�� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ��
ƂŶƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈ� ƂſƈŸźƂŹŶ�� ŹŶƈŶƔźƁźŷƊƁſ� ƒſŻƃźŷſƈ� ƇƊƈƊƁſ�
żźƇƈſźŷſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷſž�ŽƄŻſźƇž�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƊƋƇƄ�ŶŹźƀżŶƉƊƇŶŹ�
ƏźźƇƐſŶ� ƈŶƓſƇƄ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� ƂŶƈŶƁŶ�� żſƃŶſŹŶƃ� žƔŽƊƁźŷſƈ� Ɛżźƃ�
ƂſźƇ�ŹŶƂƄƒƂźŷƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƏźƈŶŷŶƂſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�źƂƄŸſƊƇſ�ƂƊƔƉſ�
žƊƂŸŶ�ƀſ�ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſŶ�� ƂŶž�ƏƄƇſƈ�ƇſƉƄƇſƀƊƁſ�ƏźƑŶƔſƁźŷſƈŶ�
ŹŶ�ƏƄƇſƈŹźŷƊƁźŷſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷſžŶŸ��ƂŶŻƇŶƂ�ŹŶƀŶƇŻƊƁſŶ�ŷſŷƁſƊƇſ�
ƀƄƃƉźƌƈƉſ�� ƇƄƂźƁſŸ�� ƇƄŻƄƇŸ� ŽźƂƄž� ŶƍżƃſƏƃźž�� ƂźŹſźżŶƁƊƇſ�
ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſƊƁſ� ƈƉſƁſƈŶ�ŹŶ� ŶŽƇƄżƃźŷſƈ� ƈƅźŸſƋſƀƊƇſ� ƃſƏŶƃſŶ�
ŹŶ� ƂƄżƁźƃŶžŶ� ŶƍƌƂŶ�ŻŶŶŽƇźŷſƈŶžżſƈ� ŹſŹ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ� ſƑźƃƈ��
žŶƇŻƂŶƃƏſ�żƀſžƔƊƁƄŷž��

Боль сердца моего не дает мне молвить о том, что натворили 
хорезмийцы в городе. Кто бы вынес слова, об этом сказанные, и 
испытания, что постигли христиан от язычников? 
Здесь мне хотелось бы замолкнуть, ибо с болью в сердце повествую, 
как нещадно они распоясались, отрывая от грудей материнских 
младенцев и пред матерями разбивая их о камень; у иных 
вышибали глаза и мозжили головы и затем умерщвляли матерей; 
старцев на улицах затаптывали копытами лошадей, зарубали юнцов, 
и текли кровавые реки, человеческие мозги – женщин, старцев и 
младенцев, волосы и кровь, головы и отсеченные части тел, кишки 
растоптанные и затоптанные лошадьми – все было перемешано. 
Не являли милосердия, предавали смерти отсечением плеч, 
опрокидыванием навзничь и распарыванием живота. 
О, вопиющий недуг да слезы зычно голосящие! Звуки криков и 
истошных стенаний сотрясали город, ибо большинство народа 
согнали, словно овец, и видели одни любимых чад, другие братьев 
и отцов, жены – мужей, мужья – жен, в бесчестии преданных 
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на погибель, затоптанных конями и на улицах терзаемых псами, 
лишенных права на погребение. Оскверненные церкви и пречистые 
жертвенники, а благочинные священники, в церквах заодно с 
образами и крестами истребленные. (Столетняя летопись 341) 

žŶƇŻƂƃſƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� ŹŶƂƄƒƂźŷƊƁ� ŶƂƄƃŶƇſŹƏſ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ�
ƂſżŶƌŸźżž� ƇŶƂŹźƃſƂź� ƋƇŶŽŶƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�� Ɛżźƃſ� ŹŶƀżſƇżźŷſž��
ƈſŽƊƈƉſƈ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ŶŸŹźƃſƁſŶ� ŹźŹƃſƈźƊƁ� ſƀſžƔżſƈžŶƃ��
ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� eŶƇŶ� ƏźƂſƃŹƄŷƈ� ƉƀſżſƁſ� ŻƊƁſƈŶ� ƂƄƚƈźƃźŷŶŹq�
žŶżſƈſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷſžŶ� ŹŶ� źƂƄŸſƊƇſ� ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſž� ŶƇ� ŶƇſƈ�
ƉƄƁƋŶƇŹſ� ƋƇŶŽſƈŶ�� eƉƀſżſƁſ� ŻƊƁſƈŶ� ƐźƂſƈŶ� ŶƇ� ƂŶƑƁźżƈ� žƌƂſƈ�
ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈq� �„Боль сердца моего не дает мне молвить о том“)��
ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� eƈŶƁƂƄŷſźƇƈŶ� ƂſƊžƔƇƄŷ�ƉƀſżſƁſžŶ� ŻƊƁſƈŶžŶq� t�
ƋƇŶŽſƈ�� eŻƊƁſƈƉƀſżſƁſž� żƎżźŷſq� �„с болью в сердце повествую“���
ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ� ŻżŶƂŸƃƄŷƈ�� ƇƄƂ� ƐżſƁźŷƈ� ŹźŹźŷƈ� ƂƀźƇŹſŹŶƃ�
ƈƉŶŸźŷŹƃźƃ� ŹŶ� ƂŶž� ƒſƃŶƏź� ƌżŶŽź� ŶƃŶƇŸƔźŷŹƃźƃ�� Ƈžƈ� żŶƂƄŸ�
ŽƄŻſźƇž�ƐżſƁžŶŻŶƃƈ�žżŶƁźŷſ�ƒŶƇƂƄŸżſżŹźŷƄŹŶ��ŽƄŻſƈŶ�ƀſ�Ɖżſƃſ�
ŹŶſžƔźƄŹŶ� �eƐƐƛƁƃſŸŶ�ƑƊƑƊžŶŻŶƃ�ŹźŹſƈŶžŶ�ŶƍſƉŶŸƃſŶƃ�ŹŶ�ƒſƃŶƏź�
ŹźŹſƈŶ�ƌżŶŽźŹŶ�ŹŶŶƃŶƇŸƔſŶƃ��ŹŶ�ƇƄƂźƁƈŶƂź�ƐƊŶƁƃž�ƌŶƇƈŸƛƋŹžŶƃ�
ŹŶ�ƇƄƂźƁƈŶƂź�Ɖƛƃž�ŹŶźƐƍžžƈq���žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƂſƔźŹżſž�ƀſ��ŹźŹźŷſƈ�
ƒſƃŶƏź�ƐżſƁźŷƈ�ƌżŶŽź�ŶƃŶƇŸƔźŷŹƃźƃ��ŽƄŻſźƇžƈ�ƐƋŶƁźŷƈ�ƐƍƇžŹƃźƃ�
ŹŶ� żŶƃƉƋžƃŶƋŹƃźƃ� �„пред матерями разбивая их о камень;� у иных 
вышибали глаза и мозжили�головыq��t�ƃŶžźƁſŶ��ƇƄƂ�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�
ŹźŹƃſƈźƊƁſ�žƔƇƄŷſƈ�ƈſŽƊƈƉź�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŹŶŸƊƁſ�ŶƇ�ŶƇſƈ�� ſŻſżź�
ſžƌƂſƈ� ƈƔżŶ� ſƀſžƔżſƈſƈ� žŶƄŷŶŽźŸ�� eƉƛƃž� ƀŶŸƐŶ�� ŹźŹŶƐŶ�� ŷźƇƐŶ��
ƔƔƛƁƐŶ�žƂŶ�ŹŶ� ƈſƈƔƁſ�� ƐŶƋž� ƂƙŶƇƐŶżŶƃ� żŶƃƓƄƇźŷƊƁž�� ƃŶƒƁźżƃſ�
ŸƔźƃžŶ� ƂſźƇ�ŹŶžƇŻƊƃżſƁƃſ�ƊƇžſźƇžŶƈ� ŶƍƇźƊƁ� ſƎƄq��ƇƄƂźƁſŸ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ� ŶƈźŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�e� человеческие мозги – женщин��
старцев и младенцев, волосы и кровь,� головы и отсеченные части 
тел,� кишки растоптанные и затоптанные лошадьми – все было 
перемешаноq�� źƇžſ� ƂƔƇſż�� ƀŶŸſ�t� ƂŶƂŶƀŶŸſ��ƇƄŻƄƇŸ� ŶƃƉſƃƄƂſƊƇſ�
ƂźƒƎżſƁź�ŹźŹſƈŶ�t�ŹźŹŶƀŶŸſƈŶ��ŶƃŶƁƄŻſƊƇſ�ƒƎżſƁſŶ�ƏźƂŹźŻſ�ƄƇſ�
ƈſƉƎżŶŸ� t� ŷźƇƃſ� ŹŶ� ƎƇƂŶƃſ��� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƐŶƃƈ�� ŻŶƊŻſŶ�
ŶŹŶƂſŶƃŶŹ��Ƈſƈ�ŻŶƂƄŸ�ŹŶſƇƍżŶ�ŶƇŶ�ƂƔƄƁƄŹ�ƈſŽƊƈƉź�ŹźŹƃſƈźƊƁſ�
ƉźƌƈƉſƈŶ�� ŶƇŶƂźŹ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƈƉſƁſŸ�� ƂźƄƇź�ƂƔƇſż�ƀſ�� ƌŶƇžżźƁſ�
ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁſƈ� ƂſźƇ� Ŷƈźżź� ƂƔŶƉżƇƊƁŶŹ� ƈƉſƁſŽźŷƊƁſ�� žƊƂŸŶ�
ƂŶƇƉſżŶŹ�ŻŶƈŶŻźŷſ�ƂƄƀżźžſƁſ�žŶżſƈ�ŶƍƂƃſƏżƃźƁſ�ƋƇŶŽŶ�t�eƐŶƋž�
ƂƙŶƇƐŶżŶƃ�żŶƃƓƄƇźŷƊƁžq�t�Ɛżźƃžżſƈ�ŻŶƊŻźŷŶƇſ�ƂſŽźŽſž�ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ�
ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ� ƈƉſƁſŽŶŸſſƈ� ƊŻƊƁźŷźƁƎƄƋſž�� ŶƇŶƂźŹ� ƋŶƌƉſƈ�
ŶƇŶŽƊƈƉſ� ſƃƉźƇƅƇźƉſƇźŷſžŶŸ�� ƇƄŻƄƇŸ� ežŶżźŷſ� ŹŶ� ƈƔźƊƁžŶ�
ƂƄƀżźžſƁſ� ƃŶƒſƁźŷſq� �„головы и отсеченные части тел“��� ŸƔŶŹſŶ�
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ƈƔżŶ�ƒſƃŶŹŶŹźŷſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƋŶƌƉƄŷƇſż�ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſżſ�ƊŽƊƈƉƄŷŶŸ��
eŶƇŶ� ƖƎƄƋŹźƈ� ƒƎŶƁƄŷŶƈŶ�� ƇŶƂźžƊ� ƇƄƂźƁƃžƂź� ŹŶƃžƐŶ� žƒƁžŶƈŶ�
ŹŶƈƄŷžƁƃž�� ƈƍƊŶƃž� ƂƀźƇŹƈŶ� ŹŶŸźƂžƐŶ��� ƇƄƂźƁƃžƂź� ƂƊŸźƁƈŶ� ŹŶ�
ƏƊƇżƈŶ� żŶƃžżƂžƇźŷƄŹźƈq� t� „Не являли милосердия,� предавали 
смерти отсечением плеч, опрокидыванием навзничь и распарыванием 
животаq��

ŶƂŶżź� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶ� ƂſżŶƌŸſźž� ƄƇ� ŻŶƇźƂƄźŷŶƈ�� ���
ƔŶƉſƈ� �ƍżžſƈ�� ƒƂſƃŹŶƃźŷſƈ� žƊ� ŷſŷƁſƊƇ� ƂƄżƁźƃŶžŶ� ƋźƇƒźƇƊƁſ�
Ŷƃ� ƇźƁſźƋƊƇſ� ŻŶƂƄƈŶƔƊƁźŷŶ�� ƏźƈŶƉƎżſƈŶŹ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ſƎźƃźŷƈ�
ƈſƉƎżŶƈ�„образ“� �ƈŶƔź��ŻŶƂƄƈŶƔƊƁźŷŶ���ƇŶŸ�� Ɛżźƃſ�ŶŽƇſž��ƈƇƊƁſŶŹ�
ƊƂŶƇžźŷƊƁƄŶ�� ��� ƉźƌƈƉƏſ� �eżſžŶƇ� ſƌƂƃźƈ� ƔƊŶƇŶŽƂźƁƃſ� ƏſƃŶŻŶƃ�
ƌŶƁŶƌƈŶ�� żſƃ�Ƃź� ƊƑƁƄƈŶ� ƂŶƏſƃŹźƁžŶ� žƌƂƊƁžŶ� ŹŶ� ƌƂƃſƁžŶ� ŹŶ�
ŻŶƃƈŶŸŹźƁžŶ��ƇƄƂźƁſ� ƂƄſƒſŶ� ƌƇſƈƉſŶƃźžŶ� ŽźŹŶ"q�� ƔżŶƇŶŽƂźƁžŶ�
ƈŶƔźƁŹźŷſƈžżſƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ƐŶƃƈ��ŻŶƂźƄƇźŷſƈ�žŶżſŹŶƃ�ŶƈŶŸſƁźŷƁŶŹ�
ŶƂŶƉźŷƈ� ƈſƉƎżŶƈ� „язычников“� t� ƒŶƇƂŶƇžſ� �„что натворили 
хорезмийцы в городе. Кто бы вынес слова, об этом сказанные, и 
испытания, что постигли христиан� от язычников?q��� źƈ� ƈſƉƎżŶ� ŶƇ�
ŶƇſƈ�ƌŶƇžƊƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ŹŶ�żźƇŸ�ſƌƃźŷƄŹŶ��ƇŶŹŻŶƃ�ŶƇ�ƏźźƈŶƉƎżſƈźŷŶ�
ƔżŶƇŶŽƂźƁžŶ�ƇƒƂźƃŶƈ��ſƈƁŶƂƈ���ŶƂſƉƄƂ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ŶƂŻżŶƇſ�ƌƂźŹźŷŶ�
żźƇŶƃŶſƇŶŹ� żźƇ� žŶżƈŹźŷŶ� žƊƃŹŶŸ� žŶżſƈƊƋŶƁſ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ�
ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ�ƋŶƇŻƁźŷƏſ�� żſƃŶſŹŶƃ� źƓżƌżźƏ� ŶƎźƃźŷƈ� ƌŶƇžżźƁſ�
ſƈƉƄƇſƀƄƈſƈ�ŸƃƄŷŶžŶ�ƈŶƃŹƄƄŷŶƈ�

ƇŶƂŹźƃſƂź�ƊŽƊƈƉƄŷŶŶ�ŽźƂƄž�ŹŶƂƄƒƂźŷƊƁſ� źƅſŽƄŹſƈ� ƏźƂŹźŻſ�
ƃŶƒſƁſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſŸ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� ƇƊƈƊŹŶƃ� ƂźƋſƈ� ƂſźƇ� ſƈƃſƈ�
ŹŶƉƄżźŷſƈ� ŷƇƑŶƃźŷſƈ� ŻŶŸźƂſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƐŶƃƈ�� źƎƇŹƃƄŷŶ� ƀƄƃƀƇźƉƊƁ� ƒƎŶƇƄƈ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ŶƈŶƔźƁźŷƈ� ƀſŹźŸ��
eżſžŶƇŸŶ� ƈƒźƇƈ� żſƃƂź� ŷźƇſ� ƂƍƛƂźƁſq� �źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆž� ������
ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� ŶƏƀŶƇŶŹ� żźƇ� ŻŶƊŻſŶ� ŶƂ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ� ƈſƉƎżŶ� eŷźƇſƈq�
�ƈŶƈƊƁſźƇƄ�ƅſƇſ��ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�ŹŶ�ſƈ�ƊžŶƇŻƂƃſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�eСтарец 
Мгвимелиq� �Столетняя летопись ������ŶƃƊ�ƂƄƔƊŸſ�Ŷƃ�ƊƔƊŸźƈſ��ƇŶŸ��
ŸƔŶŹſŶ��ƏźŸŹƄƂŶŶ��

ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�� ƇƄƂ� ŶƂŶżź� źƅſŽƄŹƏſ� ƌŶƇžżźƁſ� ſƈƉƄƇſƀƄƈſ�
ſƂƄƒƂźŷƈ� ƉſƉźƈŶ� ŹŶ� żźƈƅŶƃſƈſŶƃźƈ� ƂſźƇ� ſźƇƊƈŶƁſƂſƈ�
ſŶżŶƇƌƂƃſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� ŸƃƄŷźŷƈ�� ƇƄƂźƁžŶ� ƏźƈŶƔźŷŶŸ� ƒźƇƈ�� eżſžŶƇŸŶ�
ƆŶƂƐŶŶƒƂƌźƇźƁž� ŹŶ� ƂƇŶƋŶƁƂƄƂƐƍƇƄŷźƁž� ſƄƈſƅƄƈ� ƒŶƇƂƄſƉƎƛƈ�
źƈƄŹźƃ� ƑƃźƁŷźŹƄŷŶƈŶ� ſƊŹźƁžŶƈŶq� �źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆž� ������
ƉźƌƈƉſƈ�ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƀſ�żƀſžƔƊƁƄŷž��eГоворит о том�хронист 
и повествователь Иосиф Флавийq��Столетняя летопись ������ƇŶƂŹźƃŶŹ�
ƏźſƑƁźŷŶ� ſƄƈźŷ� ƋƁŶżſƄƈƈ� ƌƇƄƃſƈƉſ� żƊƒƄŹƄž� ŹŶ� ŶƇſƈ� žƊ� ŶƇŶ�

3. �ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�ŹŶƃſƈ�ŹŶŸźƂŶ�t�ſ��ƃ�
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ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁƄŷŶ�ƌƇƄƃƄŻƇŶƋſŶ�t�ƌƇƄƃſƀŶ"�ŶƂŶƈžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž��
ƏźżƃſƏƃŶżž��ƇƄƂ�ƉƇŶŹſŸſƊƁŶŹ�ŷſŽŶƃƉſƊƇſ�ſƈƉƄƇſſƈ�ƒźƇſƁƄŷſž�
ƒƎŶƇƄźŷƈ� ƄƇ� ƕŻƊƋŶŹ� ƎƄƋźƃ�� ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſŶŹ� ŹŶ� ƌƇƄƃſƀŶŹ��
ƐźƔſ� ƂƀżƁźżŶƇſ� ƇƊƆźƃŶ� ŹƄƈƉŶƁƄżŶ� ƂƇŶżŶƁƇſŸƔƄżŶƃ� ƈƅźŸſŶƁƊƇ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇŶŽź�ŹŶƎƇŹƃƄŷſž�ƈſƈƉźƂƊƇŶŹ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƂźŸƃſźƇſƈ� ƂƄƈŶŽƇźŷźŷƈ� ŶƂ� ƄƇſ� ƕŻƊƋſƈ� ƈŶſƈƉƄƇſƄ� ƔŶƈſŶžſƈ�
žƔŽƊƁźŷźŷſƈ� ŻŶƃƂŶƈƔżŶżźŷźƁſ� ƃſƏƃźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� ŹŶ�� ŶƂŶƈžŶƃŶżź��
ŶƍƃſƏƃŶżƈ�� ƇƄƂ�� ŽƄŻſźƇžſ� ŻŶƃƂŶƇƉźŷſž�� ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſſƈŶ� ŹŶ�
ƌƇƄƃſƀſƈ�ŹŶƅſƇſƈƅſƇźŷſƈžżſƈ�ŶƇƈźŷſžſ�ƈŶƋƊƑżźƁſ�ŶƇ�ŶƇƈźŷƄŷƈ��
žƊƂŸŶ��Ƃſƈſżź�žƌƂſž��ſƈſŸ�ŸƔŶŹſŶ��ƇƄƂ�ƂŶž�žŶżſŶƃž�ƃŶƏƇƄƂźŷƏſżź�
ŶƈƔżŶżźŷŹƃźƃ�žżſž�ŷſŽŶƃƉſźƁſ�ŶżƉƄƇźŷſ�ŹŶ�ƂſŶƃſƏƃźŷŹƃźƃ�ƀſŹźŸ�
ƇſŻ�ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁƊƇ�ŻŶƇźƂƄźŷźŷŽź�� ƂƀżƁźżƇſƈ�ŹŶƀżſƇżźŷſž��źƇžſ�
ƂžŶżŶƇſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ� ŷſŽŶƃƉſƊƇ� ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſŶƈŶ� ŹŶ� ƌƇƄƃſƀŶƈ�
ƏƄƇſƈ� ŶƇſƈ� ŶƂ� ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſƈ� ƀŶżƏſƇſ� ƇƄƂŶƊƁ�ƌƇſƈƉſŶƃƊƁ��
ƔƄƁƄ�ƅſƇżźƁſƈ�t� ŶƃƉſƀƊƇ�� ƀźƇƑƄŹ��ƖźƇƄŹƄƉźƈŶ�ŹŶ�žƊƀſŹſŹźƈ�
ƉƇŶŹſŸſŶƈžŶƃ�ŶƇŶ�ƂƔƄƁƄŹ�źƃſƈŶ�ŹŶ�ƈƉſƁſƈ�� ŶƇŶƂźŹ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�
ƀƄƃŸźƋŸſſƈ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſžŶŸ�� ƔƄƁƄ� ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſſƈ� žźƄƇſŶƈ�
ŷſŽŶƃƉſźƁſ� ŶżƉƄƇźŷſ� źŸƃƄŷƄŹƃźƃ� ƅƄƁſŷſƄƈſƈ�� ŹſƄƃſƈź�
ƖŶƁſƀŶƇƃŶƈźƁſƈŶ�žƊ�ƁƊƀſŶƃźƈ�ƃŶƏƇƄƂźŷſŹŶƃ��ƇƄƂźƁžŶ�ƂſƔźŹżſž��
ſƀżźžźŷŶ�ŶƂ�ƆŶƃƇſƈ�žƔŽƊƁźŷŶžŶ�ƇŶƂŹźƃſƂź�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�ƅƇſƃŸſƅſ��
ŹſŹŶƌƉſƀƊƇſ� ƂſŽƃƄŷƇſƄŷŶ�� ƂƄżƁźƃŶžŶ� ƂſŽźŽƏźŹźŻƄŷƇſƄŷſƈ�
ƐżźƃźŷŶ�� ƊƇžſźƇžŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ� ŹŶ� žŶƃƂſƂŹźżƇƊƁſ� žƔƇƄŷŶ��
ŻŶƂƄƃŶŻƄƃſƈ�ƊŻƊƁźŷźƁƎƄƋŶ��ŽźƅſƇſ�ƉƇŶŹſŸſſƈŶ�žƊ�ƈƔżŶ�ƒƎŶƇƄźŷſƈ�
ƀƇſƉſƀƊƁſ� ŻŶŹŶƈſƃƕŶżŶ�� ƓźƏƂŶƇſƉźŷſƈ� ŶƍƒźƇŶ� ƎƄżźƁŻżŶƇſ�
ƂŶŶƂźŷƁƄŷſƈ�ŻŶƇźƏź�ŹŶ�ƈƔż�� �Гринин��Византийская историография 
(характер и формы) �������� ŶƂŻżŶƇſ�ƂƈƕźƁƄŷſƈ�ƋƄƃŽź�� ŶƇ�ƏźſƑƁźŷŶ�
ŶƇ� ŻŶŻżŶƔƈźƃŹźƈ� ƌŶƇžżźƁſ� ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ� ŹŶ� Ƃſƈſ� ŸƃƄŷſƁſ�
ƋƇŶŽŶ�� eƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁƄŷŶ� ƓźƏƂŶƇſƉſƈ� ƂźƉƎƊźƁźŷŶ� ŶƇƈ� ŹŶ� ŶƇŶ�
žƊŶƁ�ŶƔƂŶ�żſƈžƛƈƂźq��źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆž�������ƂƄƔƂƄŷſƁ�ŸſƉŶƉŶƏſ�
ŹŶŹŶƈƉƊƇźŷƊƁ�ƉźƇƂſƃžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž�ſ��ƕŶżŶƔſƏżſƁſ�ƒźƇŹŶ��

ŶŻźŷƊƁƄŷſƈŹŶ� ƂſƔźŹżſž� ŷźƇƑƃƊƁƈ� ƔƇƄƃƄƍƇŶƋſŶƈ� ƊƃŹŶ�
ƊŹƇſŹźƈ� ƌŶƇžƊƁſ� eƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁƄŷŶq� >���@� žſžƌƄƈ�
ƔƇƄƃƄƍƇŶƋſƈ� ƏźƂŹŻźƃźƁƈ� ƊƃŹŶ� ƃſƏƃŶżŹźƈ� ƉźƇƂſƃſ�
eƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſq�Ÿ�� ƂŶŻƇŶƂ� ŶƂ� ƄƇƈŶżź� ƉźƇƂſƃƈ�� ƒŶƇƈƊƁƏſ��
ƇƄŻƄƇŸ� źƉƎƄŷŶ�� ƊƋƇƄ� ƋŶƇžƄ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶŸ� ƖƌƄƃſŶ� ŹŶ�
ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁƄŷŶ�ſƈƉƄƇſƀƄƈƄŷŶƈ�ƖƃſƏƃŶżŹŶ��ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ�
t�ƀſ�ſƈƉƄƇſƀƄƈƈŶŸ��ſƄƈźƅƄƈ�ƋƁŶżſƄƈſ�ƌŶƇžƊƁƈ�ƂƒźƇƁƄŷŶƏſ�
ƂŶŻ�� ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁŶŹ�ſƒƄŹźŷŶ� (ƕſžƄƂ� ƏźƊƁƍƄƂ� ƋźƂƋƌƇƊƂƇ�
ƅƖžƊƄƇŻź 29) 
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ƈƔżŶžŶ� ƏƄƇſƈ�� Ŷƈź� ſƄƈźŷ� ƋƁŶżſƊƈƈ� ƄƇƕźƇ� ƈƒƄƇźŹ� ;,9�
ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƌŶƇžżźƁſ� ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ� ƂƄſƔƈƃſźŷƈ� źƋƖƄƇſźƆ�
ƅźƌƂźƆžƒƂ� ������ ������ ƊƃŹŶ� ŶƍſƃſƏƃƄƈ�� ƇƄƂ� ƋƁŶżſƊƈſƈ� ŶƇŸźƇžſ�
žƔŽƊƁźŷŶ�� ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ƌŶƇžżźƁſ� ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁſƈ� ƃŶƏƇƄƂſ�
ŶƇ� źƈŶŹŶŻźŷŶ� ƈŶƀƊžƇſż� ƌƇƄƃƄŻƇŶƋſſƈ� ƉƇŶŹſŸſƊƁ� Ɖſƅƈ�� ź�� ƒ��
ƂƈƄƋƁſƄ� ƌƇƄƃſƀŶƈ�� ƇƄŻƄƇƈŶŸ� ƒŶƇƂƄŻżſŹŻźƃƈ� ŷſŽŶƃƉſƊƇſ�
ƂƒźƇƁƄŷŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ��ŻſƄƇŻſ� ŶƂŶƇƉƄƁſƈ� eƌƇƄƃƄŻƇŶƋſƈq� ƈŶƔſž��
ƇƄƂźƁſŸ� ŻŶŹƂƄƈŸźƂƈ� ƂƈƄƋƁſƄ� ſƈƉƄƇſŶƈ� ŹŶŷŶŹźŷſŹŶƃ� ŶżƉƄƇſƈ�
ŹƇƄƂŹź� �,;� ƈ���� Ɛżźƃſ� ŶŽƇſž�� ƂŶƇžŶƁſ�ƊƃŹŶ�ſƎƄƈ�ſ��ƕŶżŶƔſƏżſƁſ��
ƇƄŸŶ��ƉźƌƈƉſƈ� ƔŶƈſŶžƈŶ�ŹŶ� ƈƉſƁŽź�ŹŶƀżſƇżźŷſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź��
ƏźƃſƏƃŶżƈ�� ƇƄƂ� ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁƄŷŶƈŶŸ� ŹŶ� ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁƈŶŸ�
ƒŶƇƈƊƁƏſ�ƊƋƇƄ�ƋŶƇžƄ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�ƖƌƄƃŹŶ�ŹŶ�ſƈƉƄƇſƀƄƈƄŷŶƈŶ�
ŹŶ�ſƈƉƄƇſƀƄƈƈ�ŶƍƃſƏƃŶżŹŶ��ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ��ƇƄƂ�ſƌżź�ſ��ƕŶżŶƔſƏżſƁſ�
ŶƔƈźƃźŷƈ� žŶƂŶƇ� ƂźƋſƈ� ſƈƉƄƇſŶƏſ� ŹŶŹŶƈƉƊƇźŷƊƁ� ƉźƇƂſƃƈ� t�
eſƈƉƄƇſŶžŶƍƂƒźƇźƁƄŷŶƈq�� ƇƄƂźƁſŸ�� Ƃſƈſ�žƌƂſž�� eƂƃſƏżƃźƁƄŷſž�
ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſŶƈ� ƊƃŹŶ� ƊŹƇſŹźƈ�� ŶƔƁŶŹ� ƏźƂƄƍźŷƊƁſ� ƉźƇƂſƃſ�
ƑżźƁƈ�ƌŶƇžƊƁƈ�ƂƒźƇƁƄŷŶƏſ��ƇƄŻƄƇŸ�ƐŶƃƈ�� żźƇ�ƏźƊžżſƈźŷſŶž�ŹŶ�
ƏźƂŹźŻ�ŶƍŶƇƈŶŹ�ŻżƔżŹźŷŶq��ƕŶżŶƔſƏżſƁſ��op. cit. �����żƋſƌƇƄŷž��ſŻſżź�
ƏźŻżſƑƁſŶ�żžƌżŶž�ƉźƇƂſƃ�ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁƄŷſƈ�ƏźƈŶƔźŷŶŸ��ƇƄƂźƁſŸ�
ƂƔƄƁƄŹ� ſƂſƉƄƂ� ƏźƂƄƇƐŶ� ƂźƔƈſźƇźŷŶƈ� ŹŶ� ƂźƉ�ƃŶƀƁźŷŶŹ� ŶŹŻſƁſ�
ŹŶſƂƀżſŹƇŶ�ƌŶƇžƊƁ�ƁźƌƈſƀŶƏſŸ��ƇƄƂ�ſ��ƕŶżŶƔſƏżſƁƂŶ�;,9�ƈŶƊƀƊƃſƈ�
ƊŸƃƄŷ�ƌŶƇžżźƁ�ſƈƉƄƇſƀƄƈƈ�ƅſƇƄŷſžŶŹ�ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ�ƊƒƄŹŶ��
źƈ� ƈŶƔźƁſ� ƀſ� eźƇžƔƂŶŹ� ŻŶſŽſŶƇŶ� ŹŶ� žſžƌƂſƈ� ƈŶƀƊžŶƇ� ƈŶƔźƁŶŹ�
ŶƌŸſŶ� ƌŶƇžƊƁƂŶ� ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſŶƂq� �ƀſƀƃŶƑź�� ƉźƅƁźźƐƅƖžƊžƄƂ�
Žź� ƅƂƋƂ� eźƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆžq� �������� ŻżƇƐźŷŶ� ƏžŶŷźƓŹſƁźŷŶ��
ƇƄƂ� ;,,,� ƈŶƊƀƊƃſŹŶƃ�� žŶƂŶƇ� ƂźƋſƈ� ſƈƉƄƇſƀƄƈſŹŶƃ� ƂƄƎƄƁźŷƊƁſ��
ƂſƂŹſƃŶƇźƄŷƈ� ƉźƇƂſƃƄƁƄŻſƊƇſ� ƑſźŷŶ� ŹŶ� ŶƂ� ƂƔƇſż� ŹŶŽƊƈƉźŷŶ�
ƆŶƃƇſƈŶ�ƈŶƀƊžƇſż�ſƈƉƄƇſƊƁſ�ƏſƃŶŶƇƈſƈ�ƏƇƄƂźŷſƈžżſƈ��ƇƄƂźƁžŶ�
ƈŶƔźƁƒƄŹźŷŶŹ�� ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ŶŻſƄŻƇŶƋſƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ƑźŻƁźŷſƈŶ��ƂŶƃŶƂŹź�ƊƂžŶżƇźƈŶŹ�eŸƔƄƇźŷŶq�ſƔƂŶƇźŷƄŹŶ��ŶƂŶƈžŶƃŶżź��
ŶƇ�ŶƇſƈ�ſƃƉźƇźƈƂƄƀƁźŷƊƁſ��ƇƄƂ��ƇƄŻƄƇŸ�ƏźƃſƏƃŶżźƃ��ŷſŽŶƃƉſƊƇſ�
ƈŶſƈƉƄƇſƄ� ƂƒźƇƁƄŷſƈ� ƒſŶƍƏſ� ;,�;,,� ƈŶƊƀƊƃźźŷſŹŶƃ�� ŶƃƉſƀƊƇſ�
ƀƊƁƉƊƇſƈ�ƉƇŶŹſŸſźŷſƈ�ŶƔŶƁſ�ŶƍƂŶżƁƄŷſƈ�ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ƐƃŹźŷſŶƃ�
ſƈźžſ� ŶżƉƄƇźŷſ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� žŶżſŶƃžſ� eƑƇƄƃƄżƇŶŻžźŷžƈq� ƈŶƔſž�
ŶƇƍżźżźƃ�ƒſƃŶƇź�ƔŶƃſƈ�eƑƇƄƃƄżƇŶŻźŷžƈq��ŶƃƊ�ƂƈƄƋƁſƄ�ſƈƉƄƇſƊƁſ�
ƌƇƄƃſƀźŷſƈ�� ƐŶƇƐƄźŷƈ� ŹŶ� ƈŶƀƊžŶƇ� žƔƇƄŷŶƈ� ŶƌŸźżźƃ� ſƈƉƄƇſŶŹ��
ŶƈźžžŶ�ƏƄƇſƈ�� ƅſƇżźƁ�ƇſŻƏſ�� ŶƈŶƔźƁźŷźƃ�ƂſƌŶźƁ�ƋƈźƁƄƈƈ� �;,� ƈ����
ƇƄƂƁſƈ� ƈŶſƈƉƄƇſƄ� ƔŶƈſŶžſƈ� ƃŶƏƇƄƂſ� ŷſŽŶƃƉſſƈ� ſƈƉƄƇſſƈ�
ŶƈƒƁƄżŶƃ�ƅźƇſƄŹƈ�źƑƍżƃźŷŶ��ƇƄƂźƁſŸ��źƇžſ�ƂƔƇſż��ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ�
ƂŶƇŶŹſƊƁſ�ſƈƉƄƇſſƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉžŶƃ� ƂſƂŶƇžźŷſž�� ƂźƄƇź�ƂƔƇſż�ƀſ��
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ƂſƒſźƇ�ƂƄżƁźƃŶžŶ�ƂſŽźŽ�ƏźŹźŻƄŷƇſżſ�ƊƇžſźƇžŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷſƈ�
ƓƇſƁƏſ�� ŶƂŶƈžŶƃŶżź�� ŶżƉƄƇſ� ſƈƉƄƇſƊƁ� ŻƂſƇƈ� ƒŶƇƂƄŶƐźƃƈ�
ŷſƄŻƇŶƋſƊƁ� ƃŶƇŶƉſżƏſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ŸƄŸƔŶƁ�� ƒſƃŶŶƍƂŹźŻƄŷƇſż� ŹŶ�
ŸżŶƁźŷŶŹ�ŶƇƈźŷŶƈ��žŶżſƈſ�ŹŶŹźŷſžſ�žƊ�ƊŶƇƎƄƋſžſ�ŷƊƃźŷſžŶ�ŹŶ�
ƌƂźŹźŷźŷſž��Гринин��op. cit.���ƈƒƄƇźŹ�Ŷƈźžſ�Ɖſƅſƈ�ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſƊƁſ�
ƃŶƏƇƄƂſŶ�ƌŶƇžżźƁſ�ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁſƈ�źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆžƔ��ƇƄŻƄƇŸ�
ſƈ�� ƂŶƈƏſ� ŶƍƒźƇſƁſ� ƅźƇſƄŹſƈ� ƂſƔźŹżſž�� ƂŶƇƕżźŹ� ŹŶŶƈŶžŶƊƇŶ�
ž�� ƆƄƇŹŶƃſŶƂ� �ƏƊƇƆƂƃžŻƂ�� ,,,� ������ ƎƄżźƁſżź� ŽźƂƄžƌƂƊƁſŹŶƃ�
ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�� ƌŶƇžƊƁſ� ƂŶƉſŶƃſƈ� ƉźƌƈƉƏſ� ſƄƈźŷ� ƋƁŶżſƊƈžŶƃ�
ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� ƉźƇƂſƃſƈ� t� eƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſƈq� t�
ƏźƈŶƉƎżſƈŶŹ� żźƇ� ŻŶƂƄŹŻźŷŶ� ƇƊƈƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ŹŶŹŶƈƉƊƇźŷƊƁſ�
eƌƇƄƃſƈƉſq� �хронист��� żſƃŶſŹŶƃ�� ƇƄŻƄƇŸ� ŽźƂƄž� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�
ƈŶƂźŸƃſźƇƄ� ƂŶƈŶƁſŹŶƃ� ƐŶƃƈ�� ƌƇƄƃſƀŶ�ŹŶ� ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſŶ�� ŻſƃŹŶŸ�
ƌƇƄƃƄŻƇŶƋſ�ŹŶ�ƌƇƄƃƄŻƇŶƋſŶ�ƉſƅƄƁƄŻſƊƇŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�ƈŶƔſƈ�
ƈŶſƈƉƄƇſƄ� žƔŽƊƁźŷźŷſŶ�� ŶƂŶƈžŶƃ�� ŶƍżƃſƏƃŶżž�� ƇƄƂ� ŶƇŶŽƊƈƉŶŹ�
ƂſŻżŶƐƃſŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƂſźƇ� źŷƇŶźƁ� ſƈƉƄƇſƀƄƈžŶƃ� ƂſƂŶƇžźŷſž�
ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� ƂźƄƇź� ƂƈŶŽƍżƇźƁſŸ� t� повествователь, ƇƄƂźƁſŸ�
žſžƌƄƈ� ŶƂŸƇƄŷƈ�ŹŶ� ƈƇƊƁŶŹ� ŶƇ� ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ� ƌŶƇžżźƁſ� ŶżƉƄƇſƈ�
ƂſźƇ�ƈŶŻŶƃŻźŷƄŹ�ŶƌŸźƃƉſƇźŷƊƁ�ƏźƋŶƈźŷŶƈ�t�eƂƇŶżŶƁƂƄƂžƔƇƄŷźƁſ�
ſƄƈſƅƄƈq�� ƇƄƂźƁſŸ� ſ�� ƕŶżŶƔſƏżſƁſƈ� ƂƄƈŶŽƇźŷſž�� eŷźƇƑƃƊƁƈ�
eƅƄƁƛƈƉƄƇƈq�ƊŹƇſƈq��Op. cit.�����

ƈſƉƎżŶ� ƇƄƂ� ƑŶƁſŶƃ� ŶƇ� ŻŶŻżſŻƇƑźƁŹźƈ�� ŶƂŶżź� źƅſŽƄŹſƈ�
ƋŶƇŻƁźŷƏſ��ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ��źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆž����������ƂƔƄƁƄŹ�
ŹŶżŶƈŶƔźƁźŷž�ŶƇŶŽƊƈƉſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ��Столетняя летопись �����ƀſŹźż�
ƇŶƂŹźƃſƂź� ƏźƂžƔżźżŶƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�� żƋſƌƇƄŷž�� ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſżŶŹ�
ŸżƁſƈ� ŹźŹƃſƈ� ƂƄƃŶŸźƂźŷƈ� ŹŶ�� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ�� ƌŶƇžƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈ�
ŽƄŻſźƇžſ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſƈ� Ŷƃ� ƈſƃƉŶƌƈƊƇſ� ƀƄƃƈƉƇƊƌŸſſƈ�
ŶƇŶƈƒƄƇſ� ŻŶŻźŷſƈŶ� ŹŶ� ŻŶŶŽƇźŷſƈ� ƏźŹźŻſŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� eприбрав 
к� суровым рукам� городq� �eŹŶ� źƈƇźž� ƇŶ� ƕƁžźƇŶŹ� ƙźƁƐ� žżŹƄ�
ƌŶƁŶƌſq��� eизобрел�иное злоq� �eƂƄžżƄƃŶ� ƈƔƊŶŸŶ�ƈſŷƄƇƄƉźq��� eобразы 
Господа нашего Иисуса Христа и Всесвятой Богородицы��что были 
собственностью Сионаq� �eƍŶƉž�ƊƋƁſƈŶ� ƐƊźƃſƈŶ� ſźƈƄ� ƌƇſƈƉźƈſ�ŹŶ�
ƎƄżƁŶŹ� ƒƂſŹſƈŶ� ƍƂƇžſƈƂƏƄŷźƁſƈŶ�� ƇƄƂźƁſ� ƈžƄƃƈ� ƂƀƛŹƇ� žƎƄq���
eВо исполнение этой воли приводили� мужей со своими женамиq�
�eŷƇƑŶƃŶ�ƎƄżźƁžŶ�ƂŶž�ƅƎƇƄŷſƁžŶ�ƌƇſƈƉſŶƃźžŶ��ƂŶƂŶƐŶ�ŹŶ�ŹźŹŶƐŶ��
ſƑƊƁźŷſž�ŹŶžƇŻƊƃżŶ�ƅŶƉſƄƈŶƃžŶ�ƔŶƉžŶ�ŹŶ�ŹŶƉźżźŷŶ�ƈƕƊƁſƈŶq���
eМногие же выказали блестящее� сопротивлениеq� �eƂƇŶżŶƁžŶ� ƊƀƊź�
ŷƇƒƎſƃżŶƁź�ƕƁźƋŶ�ŶƐƊźƃźƈq��ŹŶ�ƈƔż�

źƅſŽƄŹſƈ�ŷƄƁƄƈ�ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ�ƒźƇƈ��
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ŹŶ� ŻŶŻƇƑźƁŹŶ� źƈźżſžŶƇſ� ƓſƇſ� ŹŶ� ŽźŻŶƇŹŶƂƄƂŶżŶƁſ� ƇſƈƔżŶ�
ƔƊžſƈŶ� ƒƁſƈŶ� ƆŶƂžŶ�� ƇŶƂźžƊ� ƄƇ� ƒźƁ� ƅſƇżźƁ� ŶƍŶƄƚƇźƈ�
ƌƊźƎŶƃŶ�ŹŶ�ƔƊžſ�ƒźƁſ�ƌŶƁŶƌƈŶ�ŹŶƎżźƈ��ŹŶ�ŶƄƚƇźŷŹźƈ�ƌƊźƎŶƃŶžŶ�
ŶƂŶž� ŽźƂƄƚƈźƃźŷƊƁžŶ�� ŶƇƍŶƇŶ� ſƎƄ� ƏźƃźŷƊƁźŷŶ� žƛƃſźƇ�
ŸſƔźžŶ� ŹŶ� ƈſƂŶŻƇźžŶ�� ƇŶƂźžƊ� ƌƊźƎŶƃŶ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈŶ� ƂſźŸŶ�
ŻŶƃƈŶƇƎƊƃźƁŶŹ�� ŶƂſƈ� ƑŶƁſžŶ�� ƇŶƂźžƊ� ŹŶƊƉźƋźƈ� ƂźŻźƐŶ� ŹŶ�
ƂƐŶƋŶƇƐŶ� ƈŶƂŶƇƐŶƁž�� ƂƄƌƎŶƁźŷŶ�� ƈžƎƊŶƇƊƁž�� ƈžƌƇŻƄźŷŶ��
ƈžƂƓƛŹź�� ƈžƂŶƇƐƁź�� ŹŶ� ŶƂžƈ� ƌžƁ� ƂƄžƅƄƋźƈ� ŶƂƅŶƇƉŶƋŶƃźŷŶ��
ƏŶƀƊŶ��ƓƊƇž��ƙŹƄƂŶ��ƈžƕƊƁžƁž��ŶƃżŶƇźŷŶ��ƂžƂƕƁŶƋƇźŷŶ��ƀƁƋŶƃž��
ƅŶƇƋŶƃž��ƈžƕƋŶƃž��ƊƌźƈƄźŷŶƃž��żſžŶƇŸŶ�ſƉƎƛƈ�ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉźƊźƁſ��
eżŶƙ� ƂŶžŹŶ�� ƇƄƂźƁƃſ� ƀƊŶƁƈŶ� ŷŶƁŶƂſƈƈŶ� ƏźƊŹŻźƈ� ŹŶ� ƈŶƌƂźƈŶ�
ƈƄŹƄƂźƁžŶƈŶ� ſƌƂŶƃq�� ƇŶƂźžƊ� ƎƄżźƁƂŶƃ� ŶƈŶƀƂŶƃ� ŷźƇžŶ� ŹŶ�
ƓŶŷƊƀžŶƂŶƃ��ƂŸſƇſžŻŶƃ�żſŹƇź�ŹſŹŶŹƂŹź��ƂſŶƌŸſźƈ�ƈſŷƄƇƄƉźŹ��
ƇŶƂźžƊ�ƈźƃſ�ſŻſ�ƈƄŹƄƂźƁžŶ�ŹŶ�ƈŶƁƂƄŷŶ�ŻƄƂƄƇźƁžŶ�ƂƄſƒſŶ��
ŹŶ�ŶƂſƈ�ƑŶƁſžŶ�ƂſƈŸƃŶ�ſŻſƃſ�ƍƂźƇžƂŶƃ�ƒŶƇƒƎƂźŹŶŹ�ŷƄƇƄƉŶŹ��
ƇŶƂźžƊ� ŻŶƃżſƒſƇźƃſž� ƍƂƇžſƈŶ� ƂſźƇ�� ƇƄƂźƁ� ŹŶżſżſƒƎźž�
ƍƂźƇžſ� ŹŶ� ƍƂźƇžƂŶƃŸŶ� ƈŶƂŶƇžƁŶŹ� ŹŶŻƛżſƒƎŶ�� ŹŶ� ƂƄƄƚƇŹŶ�
ƌƊźƎŶƃŶ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈŶ�� ƁſƔž�ŶƌŶž� ƂƄƄƚƇŹŶ�� żſžŶƇŸŶ� ƚƂƄŷƈ�
źƈŶſŶ�ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎƊźƁſ���żŶƙ�ƃŶžźƈŶżƈŶ�ŸƄŹżſƁƈŶ��źƇſ�ƇƄƂźƁſ�
ƈŶżƈź�ŶƇƈ�ŸƄŹżſžŶ�� ƃŶžźƈŶżƃſ�ŷƄƇƄƉƃſ�� Ƒźƃſ�ƊƈƕƊƁƄźŷſƈŶƃſ��
ŹŶƊƉźżźž�ƊƋŶƁſ�ŹŶ�ŻŶƃŶƇſƈƚźž�ƒƂſŹŶ�ſŻſ�ſƈƇŶźƁſƈŶ��ƇŶƈƍŶ�
ſƒƎƁżſž�ŹŶ�ƏźƈƑſƃźŷž�ƊƈƕƁƄźŷŶƈŶ�ƎƄżźƁſ�žŶżſ�ƈƁƂƄŷŶŹ�ŹŶ�
ƎƄżźƁſ�ŻƊƁſ�ƂƒƊƔŶƇźŷŶŹ��ƀƊŶƁžŶŻŶƃ�ƋźƇƚžŶ�żſŹƇź�žŶżŶŹƂŹź��
ŶƇŶ� ŶƇƈ� ƂŶƈ� ƏſƃŶ� ƂƒƊƔŶƇźŷŶ�� ƈſŸƄŸƔƁź�� ŶƇŶ� ŶƇƈ� ƒƎƁƊƁſ��
ŶƇŸŶ� ƃŶŻƊźƂſ�� ŶƇŸŶ� ŷƇƑƛƁſ� ŻŶƃƈſżźŷƊƁſ�� ŶƇŶ� ŶƇƈ� ƈŶƁŷƊƃſ�
ŹŶƈŶŹźŷźƁſ�� ŶƇŸŶ� Žźžſ�� ŶƇŸŶ� ƏźƈŶƔƊźżźƁſ�� ƌƊźƎŶƃŶ� žƌƊźƃſ�
ƄƚźƇ� ŶƇƈ� ŹŶ� ƌŶƁŶƌſ� žƌƊźƃſ� ŸźŸƔƁſžŶ� ƂƄƂƒƊŶƇŶ�� ƈƄƋźƁƈŶ�
žƌƊźƃƈŶ�ƒſƃŶƏź�žƌƊźƃƈŶ�ƊŸƔƄžźƈƁƃſ�ƂƄƈƓŶƂźƃ��ŹŶ�ƂƄƄƚƇźŷƊƁ�
ŶƇƈ� ŹŶ� ŹŶƌŸźƊƁ� źƇſƈŶŻŶƃ� ƊŸƔƄžźƈƁžŶƈŶ�� ŹŶ� ŹŶƏžźƈ� ŶƈƊƁſ�
ƈſƄƃſƈŶ�żſžŶƇŸŶ�ƀƇŶżſ�żźƃŶƚƈŶ�ƏſƃŶ��ŹŶ�żſžŶƇŸŶ�ƔſƁſƈ�ƈŶŸŶżſ�
ŹŶ� żſžŶƇŸŶ� ƌŶƁŶƌſ� ƂƄŸƊƁſ�� ƊƀźžƊƂŸŶ� ŶƇŶƊƋŶƁƂŶƃ� ƈŶŷŶƄž�
ŹŶƂſŸżƃŶ�ƐƊźƃ�žźƈƁſ��żſžŶƇŸŶ�ƈƄŹƄƂźƁƃſŸŶ�ƏźżſƌƂźƃſžŸŶ�ŹŶ�
ŻƄƂƄƇźƁžŶ�ƂſżźƂƈŻŶżƈźƃſž� (źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆž 178-179)

ƂŶƉſŶƃſŹŶƃ�ƂƄƔƂƄŷſƁſ�ŶƂ�ŸſƉŶƉſƈ�ŹŶƈŶƒƎſƈƏſ��ƇƄŻƄƇŸ�żƔźŹŶżž��
ƌżźƎƃſƈ�ƒŶƔŹźƃſƈ�ƂſŽźŽŶŹ�ŶżƉƄƇſ�Ƃſƈ�ƂƀżſŹƇžŶ�ŽƃźƄŷƇſż�ŹŶŸźƂŶƈ�
ŶƈŶƔźƁźŷƈ��ƇŶŸ�ƃſƏŶƃŹƄŷƁſżſŶ�ƏƊŶ�ƈŶƊƀƊƃźźŷſƈ�ſƈƉƄƇſƄŻƇŶƋſƊƁſ�
ŶŽƇƄżƃźŷſƈŶžżſƈ�� ƂŶŻƇŶƂ�� ŶƂŶżź� ŹƇƄƈ�� ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�� ƇƄƂ�
ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁſƈ�� źƇžſ� ƏźƔźŹżſž�� ƐżźƊƁźŷƇſżſ� ƂƄƃŶžƔƇƄŷſƈ�
ƈſƉƎżſźƇſ�ƂŶƈŶƁŶ��ƋŶƌƉƄŷƇſżŶŹ��ƂžƁſŶƃŶŹ�ŷſŷƁſſŹŶƃ��ƀźƇƑƄŹ�ƀſ��
ƇƄƂŶźƁžŶ�ƂſƂŶƇž�ƅŶżƁźƈ�źƅſƈƉƄƁźŹŶƃ�ƂƄƂŹſƃŶƇźƄŷƈ��ƇƄƂźƁƏſŸ�
żƀſžƔƊƁƄŷž��
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ŹŶ� żſžŶƇŸŶ� ŶƇŶ� ŻŶƂƄſŸŶŹźƈ� ƍƂźƇžſ�� ƇŶƙžŶƂŸŶ� ŶƌƊƃŹŶ�
ƂźŸƃſźƇźŷſž��ƂſƈŸƃŶ�ſŻſƃſ�ƍƂźƇžƂŶƃ�ŻŶƂƄƊŸŹźƁƈŶ�ƂŶƈ�ŻƄƃźŷŶƈŶ�
ƈŶƌƂźŹ� ƊƕźƇƄƙƈŶ�� ŶƍƈŶżƈźƃſ� ƎƄżƁſžŶ� ƈſŸƇƊſžŶ�� ƈſƑżſžŶ��
ƎƄżƁſžŶ�ƊƀźžƊƇźŷſžŶ��ŶƃŻŶƇźŷſžŶ��ŷƄƇƄƉźŷſžŶ��ƈŶżƈź�ƏƊƇſžŶ��
ƀŶŸſƈ�ƀƁżſžŶ�� ƚŹƄƂſžŶ�� ŽŶƀƊżſžŶ�� ŷƄƇƄƉſƈ� ƐƊźƊƁźŷſžŶ��
ŸƊŹƇƊƀźŷſžŶ�ƑƛƇſƈ�ƂźƉƎƊźƁ��ƍƂƇžſƈ�ƏźƂŶƒƊƔźŷźƁ��ƂŶŻſƃźŷźƁ��
ŶƂƅŶƇƉŶżŶƃ�� ƁŶƍ�� ƂƄƂƅƄżƃźŷźƁ� ŷƄƇƄƉſƈŶ�� ƂŶƂŶ�ŹźŹŶžŶ� ƊƇƐ��
ƊŻƊƁſƈƚƂƄ��ƊƒźƈƄ��ƊƎƊŶƇƊƁ��ƊƒſƇŶż��ƊƒƎŶƁƄ. (1, 28-31) 

źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆƂƋ� ŸſƉſƇźŷƊƁſ� źƅſŽƄŹſ�ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ŶƈźŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�� eибо страна Грузинская была отдана на 
разор в силу того, что цари и мтавары отрешились от правосудия, 
милосердия, любви, справедливости, а взамен обрели высокомерие, 
коварство, зависть, злобность, хищение, ненависть, сребролюбие, 
убийство, блудq �Столетняя летопись �����

Ɛżźƃ��ŸƔŶŹſŶ��ƎƊƇŶŹƍźŷſž�ŻŶżźŸŶƃſž�ƇƄƂŶźƁžŶ�ƂſƂŶƇž�ƅŶżƁźƈ�
źƅſƈƉƄƁźƈ�ƏźƈŶŷŶƂſƈſ�ƂƊƔƁźŷſƈ�ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃ�ƉźƌƈƉƈ��ƇƄƂźƁſŸ��
ƇƄŻƄƇŸ� ƂƄƈŶƁƄŹƃźƁſ� ſƎƄ�� ƁźƌƈſƀƊƇŶŹ� ƊƋƇƄ� ŽƊƈƉŶŹ� ŶƈŶƔŶżƈ�
ƌŶƇžżźƁſ�ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇƁſƈ�ƈŶžƌƂźƁƈ��żſŹƇź�žƔŽƊƁźŷſƈ�žŶƇŻƂŶƃſ��
ŶƂſƉƄƂŶŸ� ƂſŻżŶƐƃſŶ�� ƇƄƂ� ƏƊŶ� ƈŶƊƀƊƃźźŷſƈ� ƂƒźƇƁƄŷſƈ� ƃſƂƊƏźŷſƈ�
ƉƇŶƃƈƋźƇſ� ƈƔżŶ� źƃŶŽź� ƂŶžſ� ſƃƉźƇƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ� ƅŶƇŶŹſŻƂźŷſƈ�
ƒżŹƄƂſƈ�ŶŹźƀżŶƉƊƇ�ƊƃŶƇƈŶŸ�ƂƄſžƔƄżƈ��ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ��ƇƄƂ�
ƂźŹſźżŶƁƊƇ�ƀƊƁƉƊƇŶƏſ�ŹŶ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁŶŹ�ƂƒźƇƁƄŷŶƏſŸ�ŶŹŶƂſŶƃſ���
ƂƀſžƔżźƁſ�źƑźŷŹŶ�ƊƋƇƄ�ƃŶŸƃƄŷƈŶ�ŹŶ�ƉſƅƊƇƈ��żſŹƇź�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁƈŶ�
ŹŶ� ƄƇſŻſƃŶƁƊƇƈ�� ŶƈźžſŶ� ŶƂ� ƀƊƁƉƊƇſƈ�� ŶƂ� ƅźƇſƄŹſƈ� ƉźƌƈƉźŷſƈ�
ŷƊƃźŷŶ��ŸƃƄŷſƁſ�ƂźŹſźżſƈƉſ�Ŷ��ŻƊƇźżſƐſ�ƏźƃſƏƃŶżƈ��ƇƄƂ�

ŸſƉŶƉźŷſ� ŹŶ� ƈźƈƔźŷŶƃſ� ƑżźƁſ� ŶżƉƄƇźŷſŹŶƃ�� ƋƄƇƂƊƁŶƇźŷſ�
ŹŶ� ƀƁſƏź� ſƎƄ� ŻŶƂƄžƌƂſƈ� ŷƊƃźŷƇſżſ� ƔźƇƔſ� źƅƄƌŶƏſ�� ƇƄŸŶ�
ŶżƉƄƇſƉźƉſ� ƃſƏƃŶżŹŶ� ƎżźƁŶƋźƇƈ�� ƔƄƁƄ� ƄƇſŻſƃŶƁƄŷŶ� t�
ŶƇŶƋźƇƈ��ƈŶźƇžƄ�ŶŹŻſƁźŷſƈ�– topoi – ŷŶƉƄƃƄŷŶ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƏſ�
ŶżƉƄƇſƈ� ƂſźƇ� ƈŶƀƊžŶƇſ� ŶŽƇźŷſƈ� ŻŶƂƄžƌƂſƈ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�
ƔźƇƔƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃŹŶ. (Категории средневековой культуры 140)

ƃſƏŶƃŹƄŷƁſżſŶ��ƇƄƂ�źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆƂƋq�Ɛżźƃ�ƂſźƇ�ƏźƈƒŶżƁſƁ�
ƂƄƃŶƀżźžƏſ�ŶżƉƄƇſƈ�źƂƄŸſƊƇſ�ŹſƈƀƊƇƈſ�� źƇžſ�ƂƔƇſż�� ſƂ�źƅƄƌŶƏſ�
ƎżźƁŶŽź� ŹſŹſ� ŶżƉƄƇſƉźƉſƈ� t� ŷſŷƁſſƈ� t� ƒſŻƃžŶ� ƀżŶƁƄŷŶŽźŶ�
ŻŶƃżſžŶƇźŷƊƁſ�� ƔƄƁƄ� ƂźƄƇź� ƂƔƇſż�� ƂŶƈƏſ� ƊƏƊŶƁƄŹ� ƐŶƇžƊƁſŶ�
ƄƇſ�ŸſƉŶƉŶ�ƈŶƍżžƄ�ƒźƇſƁſŹŶƃ��źƇžſ�ƂŶžŻŶƃſ�ƔźƁƃŶƒźƇźŷƂŶ�Ŷƈźžſ�
ƈŶƔſž�ƏźƂƄſƃŶƔŶ�� eżſžŶƇŸŶ�ſƉƎƛƈ�ƌžƃŶƈƌŶƇƂźƉźƊźƁž�� eƋŶƘ� ƂŶƐŹŶ��
ƇƄƂźƁƃž� ƀƊŶƁƈŶ� ŷŶƁŶƂžƈƈŶ� ƓźƊŹżźƈ� ŹŶ� ƈŶƑƂźƈŶ� ƈƄŹƄƂźƁƐŶƈŶ�
žƑƂŶƃq� �źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆž� ������ ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſ� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ�
ŶŹŻſƁſ� Ŷƈź� ſƀſžƔźŷŶ�� eкак глаголет апостол: «Горе тем, кто стал 
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на стезю Валаама»� и творят дела содомскиеq� �Столетняя летопись 
������ ƇƄŻƄƇŸ� żƔźŹŶżž�� eƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁƈq� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ŸżƁſƈ�
eƂƄŸſƌƊƁſžq�� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ��ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ſƈ�źƎƇŹƃƄŷŶ�ƏźƊƁƄƂƋ�
ƔƘƇſƊžŻƂƋ� ƈ�� ƎŶƊƔƐſƏżſƁſƈźƊƁſ� ŻŶƂƄŸźƂſƈ� ƈƌƄƁſƄƈ� �źƋƖƄƇſźƆƂ�
ƅźƌƂźƆž� ������ ƇƄƂźƁƏſŸ� ƂſžſžźŷƊƁſŶ� ŸſƉŶƉŶ� ƅźƉƇźƈ� ƂźƄƇź�
źƅſƈƉƄƁźŹŶƃ�� eƏźƊŹŻźƈ� ƀżŶƁƈŶ� ƂŶƈ� ŷŶƁŶƂ� ŷƄƈƄƇźƁſƈŶƈŶq� �,,� ƅźƉ��
������� ƇƄƂźƁſŸ� ƈƇƊƁŶŹ� Ŷƈź� ƆƍźƇƈ�� eŹŶƊƉźżźƈ� ƒƇƋźƁſ� ſŻſ� ŻŽŶƙ��
ƏźƈŸžźƈ� ŹŶ� ƏźƊŹŻźƈ� ŻŽŶƈŶ� ƂŶƈ� ŷŶƁŶƂ� ŷƄƈƄƇźƁſƈŶƈŶ�� ƇƄƂźƁƂŶƃ�
ſŻſ� ƈŶƈƎſŹźƁſ� ƈſŸƇƊſƈŶƙ� ƏźſƎƊŶƇŶq�� ƃŶƂŹżſƁŶŹ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ��
ƇƄƂ�ƂźƂŶƉſŶƃſƈ�ƒƎŶƇƄ�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƅźƉƇź�ƂƄŸſƌƊƁſƈ�źƅſƈƉƄƁź�
ſƎƄƈ��ƂŶŻƇŶƂ�ƌŶƇžƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�ŶƇŸźƇž�ŻŶƂƄƂŸźƂźƁƈ�ŶƇ�ƏƊŸżƁſŶ�
ƔźƁƃŶƒźƇžŶ�ſƀſžƔżſƈſ��ƇŶŸ��żƋſƌƇƄŷž��ŶƇŸ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŻŶƃ�ŶƇſƈ�
ƂƄƈŶƒƄƃſ� ƈŶƌŸſźƁſ�� Ƃſž� ƊƂźƉźƈ�� ƇƄƂ� ƆŶƂžŶŶƍƂƒźƇźƁſ� ŽƊƈƉŶŹ�
ŶƇ�ſƂźƄƇźŷƈ� ƅźƉƇźƈ� źƅſƈƉƄƁźƈ�ƉźƌƈƉƈ�ŹŶ�ƏźſƑƁźŷŶ� Ƃſƈ� Ŷƃ� ƈƔżŶ��
ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� ſƊŹŶƈ� źƅſƈƉƄƁźƈ� �ſƊŹ�� ������ žŶżſƈƊƋŶƁ� ƅźƇſƋƇŶŽƈ�
ƂſƂŶƇžŶżƈ��ƇƄƂźƁƏſŸ�Ŷƈźżź�ŷŶƁŶƂſƈ�ƏźƈŶƔźŷ� ŶƇſƈ� ƈŶƊŷŶƇſ�� ſƈźżź��
ƇƄŻƄƇŸ� ŷſŷƁſſƈ� ƀſŹźż� ƇŶƂŹźƃſƂź� ƒſŻƃƏſ�� ƈſƃŶƂŹżſƁźƏſ�� Ɛżźƃſ�
ŶŽƇſž�� źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆƂƋ� ƔźƁƃŶƒźƇźŷƏſ�� ƇƄƂƁźŷƂŶŸ� ƐżźƃŶƂŹź�
ƏźƊƁƄƂƋ�ƔƘƇſƊžŻƂƋ�ƏźƂŶŹŻźƃƁƄŷŶƏſ�ƂƄŶƍƒſŶ�ŹŶ��ŶƂŹźƃŶŹ��ƈŶƀƂŶƄŹ�
ŻżſŶƃŹźƁſŶ�� ŶƂ� źƅſŽƄŹſƈ� ŹźŹƃſƈźƊƁſ� ƉźƌƈƉſ� ŻŶŹŶƂƒźƇžŶ� ƂſźƇ�
ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ� ƂŸſƇźŹ� ƏźŷƍŶƁƊƁſ�� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� ŹŶŽſŶƃźŷƊƁſ� ƒƎŶƇƄ�
ƔźƁƃŶƒźƇſƈ� Ŷƃ� ƊƎƊƇŶŹƍźŷƄŷſƈ� ŻŶƂƄ�� żŻƊƁſƈƔƂƄŷž� ſƂŶƈ�� ƇƄƂ�
ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁſ� źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆžƒƂ� ŹŶƂƄƒƂźŷƊƁſ� ŸſƉŶƉſƈ�
ŶżƉƄƇƈ� ƀſ� ŶƇŶ�� žżſž� ŷŶƁŶƂ� ŷƄƈƄƇźƁƈ� ƊƃŹŶ� ŻƊƁſƈƔƂƄŷŹźƈ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ� ŷſŷƁſŶ� ƈƒƄƇźŹ� ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁŶŹ� ƒŶƇƂƄŻżſŹŻźƃƈ��
źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆƂƋ� ƉźƌƈƉſ� ƇƄƂ� ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƂŶƇžƁŶŸ�
ŻŶƊƂŶƇžŶżſŶ��ŻżŶƋſƌƇźŷſƃźŷƈ�ſƈ�ŻŶƇźƂƄźŷŶ��ƇƄƂ�ƍżžſƈƂźƉƎżźƁźŷŶƏſ�
źƈƄŹźƃ� ŻŶƃƈƒŶżƁƊƁ� Ƃſƈ� ŶżƉƄƇƈ� žŶżſƈſ� ŷſŷƁſƊƇſ� ƒƎŶƇƄ�� Ƃſƈſ�
ŽźƅſƇſ� ŹŶƂƄƒƂźŷſƈ� ƏźƂžƔżźżŶƏſŸ�� ƃŶƂŹżſƁŶŹ� ŶƇ� ƏźźƏƁźŷƄŹŶ��
ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ŸſƉŶƉŶƏſ� ŶƇ� ƏźſƉŶƃŹŶ� ƋƇŶŽſƈ� ƂźƄƇź� ƃŶƒſƁƈ��
eƈŶƌƂźƈŶ�ƈƄŹƄƂźƁžŶƈŶ�ſƌƂŶƃq��ƇƄƂźƁſŸ�ŷŶƁŶƂžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ�
ŶƇŸźƇžſ�ŷſŷƁſƊƇſ�ƒſŻƃſƈ�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�ŶƇ�ŹŶƈƉƊƇŹźŷŶ�� ŶƂſƉƄƂŶŸ�
ŻŶƂƄſƉŶƃŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƐŶƃƈ�� ſƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�ŷƇƓƎŶƁƈ�ŻŶƇźž��žƊƂŸŶ��
ƇƄŻƄƇŸ� ŽźƂƄžŶŸ� ŶƍżƃſƏƃźž�� Ŷƈźžſ� ƐŶƇźżŶ� ƉźƌƈƉƏſ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƈƊƁŶŸ�ŶƇ�źƂƈŶƔƊƇźŷŶ�Ƃſƈ�ŶŹźƀżŶƉƊƇ�ƏźƈƒƄƇźŷŶƈ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŻŶƃ�
ƊƂŶƇžźŷƊƁƄŹ� ƂſŻżŶƐƃſŶ�� ƊƂƕƄŷźƈſ� ſƌƃźŷƄŹŶ�� žŶżſƈſ� ƂƄƈŶŽƇźŷŶ�
žŶƇŻƂŶƃſƈžżſƈ� ƀƄƂźƃƉŶƇſƈ� Ŷƃ� ƈƌƄƁſƄƈ� ƈŶƔſž� ŹŶźƇžƄ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƂƄſƌŸŶ�ƏźƊƁƄƂƋ�ƔƘƇſƊžŻƂƋ�ƇźŹŶƌƉƄƇſ�t�ƈ��ƎŶƊƔƐſƏżſƁſ��

ƂžźƁſ� źƈ� źƅſŽƄŹſ� ƔżŶƇŶŽƂźƁžŶ� ƂſźƇ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƇŷźżſƈŶ�
ŹŶ� ŹŶƉƇſŶƁźŷƊƁſ� ƊŷźŹƊƇźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆžƒƂ�
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ƈƇƊƁŹźŷŶ� źƈŶſŶƈ� ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁźŷſŹŶƃ� ƋŶƌƉƄŷƇſżŶŹ� ƈſƉƎżŶ�
ƈſƉƎżſž� ƂƄƔƂƄŷſƁſ� żƇŸźƁſ� ŸſƉŶƉſž� ���� ������ ƇƄƂźƁſŸ�
ƂƄƈŹźżƈ� ŷŶƁŶƂ� ŷƄƈƄƇźƁžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ� ŹŶƂƄƒƂźŷſƈ� ƏźƂŹźŻ�
ſƈƉƄƇſƀƄƈſƈ� ƂſźƇ� ŻŶƃżſžŶƇźŷƊƁ� ƂŸſƇź� ƅƇƄżſŹźƃŸſŶƁƊƇ�
ŹſƈƀƊƇƈƈ��

ƇŶƂźžƊ� ƎƄżźƁƂŶƃ� ŶƈŶƀƂŶƃ� ŷźƇžŶ� ŹŶ� ƓŶŷƊƀžŶƂŶƃ�� ƂŸſƇſžŻŶƃ�
żſŹƇź� ŹſŹŶŹƂŹź�� ƂſŶƌŸſźƈ� ƈſŷƄƇƄƉźŹ�� ƇŶƂźžƊ� ƈźƃſ� ſŻſ�
ƈƄŹƄƂźƁžŶ�ŹŶ� ƈŶƁƂƄŷŶ�ŻƄƂƄƇźƁžŶ�ƂƄſƒſŶ��ŹŶ� ŶƂſƈ� ƑŶƁſžŶ�
ƂſƈŸƃŶ� ſŻſƃſ� ƍƂźƇžƂŶƃ� ƒŶƇƒƎƂźŹŶŹ� ŷƄƇƄƉŶŹ�� ƇŶƂźžƊ�
ŻŶƃżſƒſƇźƃſž� ƍƂƇžſƈŶ� ƂſźƇ�� ƇƄƂźƁ� ŹŶżſżſƒƎźž� ƍƂźƇžſ�
ŹŶ� ƍƂźƇžƂŶƃŸŶ� ƈŶƂŶƇžƁŶŹ� ŹŶŻƛżſƒƎŶ�� ŹŶ� ƂƄƄƚƇŹŶ� ƌƊźƎŶƃŶ�
ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈŶ�� ƁſƔž�ŶƌŶž� ƂƄƄƚƇŹŶ [...]“. (źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆž�
178-179) 

ƌŶƇžżźƁſ� ſƈƉƄƇſƀƄƈſƈ� ŶƂ�ŹſƈƀƊƇƈſƈ�žŶƇŻƂŶƃŽź� ŶƂƕźƇŶŹ� ŶƇ�
ƏźżƐźƇŹźŷſž��ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ�žŶżŶŹ�ŸſƉŶƉŶƈ��

żſžŶƇŸŶ� ƚƂƄŷƈ� źƈŶſŶ� ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎƊźƁſ�� qżŶƙ� ƃŶžźƈŶżƈŶ�
ŸƄŹżſƁƈŶ��źƇſ�ƇƄƂźƁſ�ƈŶżƈź�ŶƇƈ�ŸƄŹżſžŶ��ƃŶžźƈŶżƃſ�ŷƄƇƄƉƃſ��
Ƒźƃſ�ƊƈƕƊƁƄźŷſƈŶƃſ��ŹŶƊƉźżźž�ƊƋŶƁſ�ŹŶ�ŻŶƃŶƇſƈƚźž�ƒƂſŹŶ�ſŻſ�
ſƈƇŶźƁſƈŶ��ƇŶƈƍŶ�ſƒƎƁżſž�ŹŶ�ƏźƈƑſƃźŷž�ƊƈƕƁƄźŷŶƈŶ�ƎƄżźƁſ�
žŶżſ�ƈƁƂƄŷŶŹ�ŹŶ�ƎƄżźƁſ�ŻƊƁſ�ƂƒƊƔŶƇźŷŶŹ��ƀƊŶƁžŶŻŶƃ�ƋźƇƚžŶ�
żſŹƇź�žŶżŶŹƂŹź�� ŶƇŶ� ŶƇƈ� ƂŶƈ� ƏſƃŶ� ƂƒƊƔŶƇźŷŶ�� ƈſŸƄŸƔƁź�� ŶƇŶ�
ŶƇƈ�ƒƎƁƊƁſ��ŶƇŸŶ�ƃŶŻƊźƂſ��ŶƇŸŶ�ŷƇƑƛƁſ�ŻŶƃƈſżźŷƊƁſ��ŶƇŶ�ŶƇƈ�
ƈŶƁŷƊƃſ� ŹŶƈŶŹźŷźƁſ�� ŶƇŸŶ� Žźžſ�� ŶƇŸŶ� ƏźƈŶƔƊźżźƁſ�� ƌƊźƎŶƃŶ�
žƌƊźƃſ� ƄƚźƇ� ŶƇƈ� ŹŶ� ƌŶƁŶƌſ� žƌƊźƃſ� ŸźŸƔƁſžŶ� ƂƄƂƒƊŶƇŶ��
ƈƄƋźƁƈŶ� žƌƊźƃƈŶ� ƒſƃŶƏź� žƌƊźƃƈŶ� ƊŸƔƄžźƈƁƃſ� ƂƄƈƓŶƂźƃ�� ŹŶ�
ƂƄƄƚƇźŷƊƁ� ŶƇƈ� ŹŶ� ŹŶƌŸźƊƁ� źƇſƈŶŻŶƃ� ƊŸƔƄžźƈƁžŶƈŶ�� ŹŶ�
ŹŶƏžźƈ�ŶƈƊƁſ�ƈſƄƃſƈŶ�żſžŶƇŸŶ�ƀƇŶżſ�żźƃŶƚƈŶ�ƏſƃŶ��ŹŶ�żſžŶƇŸŶ�
ƔſƁſƈ�ƈŶŸŶżſ� ŹŶ� żſžŶƇŸŶ� ƌŶƁŶƌſ� ƂƄŸƊƁſ�� ƊƀźžƊƂŸŶ� ŶƇŶ�
ƊƋŶƁƂŶƃ�ƈŶŷŶƄž�ŹŶƂſŸżƃŶ�ƐƊźƃ�žźƈƁſ��żſžŶƇŸŶ�ƈƄŹƄƂźƁƃſŸŶ�
ƏźżſƌƂźƃſžŸŶ� ŹŶ� ŻƄƂƄƇźƁžŶ� ƂſżźƂƈŻŶżƈźƃſž� (źƋƖƄƇſźƆƂ�
ƅźƌƂźƆž 178-179)

ƏźżƃſƏƃŶżž�� ƇƄƂ� ŹŶƂƄƒƂźŷƊƁſ� ƅŶƈŶƆſƈ� ƇƊƈƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ŻżƔżŹźŷŶ� ƂžźƁſ� ƇſŻſ� ƈźƇſƄŽƊƁſ� ŹŶ� ŽƄŻƕźƇ� ŻŶƊƂŶƇžƁźŷźƁſ�
ƊŽƊƈƉƄŷŶƃſ��

как говорит пророк Исайа: «О, горе роду неправедному, народу, что 
полон греховности, злобные племена, отпрыски безверных; отвергли 
Владыку и разгневали святого оного Израиля. К чему вы уязвляете 
себя и присовокупляетесь к безверию, подвергаете головы свои 
недугам и сердца стенаниям и вновь от пят и до темени; нет в 
том печали, жизни ни страданий, ни раны опухающей; нет елея 
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целительного ни масла, ни повязок. Страна наша опустошена и 
город ваш сожжен пламенем; деревню вашу пред вами съедят люди 
чуждого семени и разорены они и повержены народом чуждого 
семени. И остались дщери Сиона, словно агнцы в винограднике 
и словно овощное хранилище, и словно город осажденный. Ежели 
бы бог Савоаф оставил нам семя, то обратились бы мы в (людей) 
Содома и уподобились бы (людям) Гоморры. (Столетняя летопись 
342)

ŶƍƃſƏƃƊƁ� ƊŽƊƈƉƄŷŶžŶ�� ŶŸſƁźŷŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� žŶżſƈƊƋƁŶŹ�
ƏźźƑƁƄ�� žƊƀſ� źƈŶſŶƈ� ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁźŷſƈ� ƇƊƈƊƁ� ƉźƌƈƉƈ�
ŻŶźŸƃƄŷƄŹŶ�� Ƃſž� ƊƂźƉźƈ�� ƇƄƂ� ŶƂƕźƇŶŹ� ƌŶƇžżźƁſ� ſƈƉƄƇſƀƄƈſ�
źƇžƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ� ŶƈŶƔźƁźŷƈ� ƒƎŶƇƄƈ� ŹŶ� ƇƄŻƄƇŸ� ŶƍżƃſƏƃźž��
ƈſƉƎżŶ�ƈſƉƎżſž� ſƂźƄƇźŷƈ� ƀſŹźŸ� ƂŶƈ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� Ƃſƈſ�
ƈſƉƎżŶƈſƉƎżſžſ� žŶƇŻƂŶƃſŶ� źƈŶſŶƈ� ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁźŷſƈ� ƇƊƈƊƁſ�
ƉźƌƈƉſŸ��

Увы, народ грешный, народ обремененный беззакониями, племя 
злодеев, сыны погибельные! Оставили Господа, презрели Святаго 
Израилева,- повернулись назад.
Во что вас бить еще, продолжающие свое упорство? Вся голова в 
язвах, и все сердце исчахло.
От подошвы ноги до темени головы нет у него здорового места: 
язвы, пятна, гноящиеся раны, неочищенные и необвязанные и не 
смягченные елеем.
Земля ваша опустошена; города ваши сожжены огнем; поля ваши 
в ваших глазах съедают чужие; все опустело, как после разорения 
чужими.
И осталась дщерь Сиона, как шатер в винограднике, как шалаш в 
огороде, как осажденный город. 
Если бы Господь Саваоф не оставил нам небольшого остатка, то мы 
были бы то же, что Содом, уподобились бы Гоморре. (1, 4-9) 

ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�ƈŶƀżſƇżźƁſŶ�ſƈźžſ�ƂƎŶƇſ�ƂźƉŶƋƄƇŶ�ƈſƂŷƄƁƄƈ�
ƈŶƔźŸżƁſƁźŷŶ� �ƂƇŶżƁƄŷſž� ƇſŸƔżƏſ� ŻŶŹŶƎżŶƃŶ�� žŶƇŻƂŶƃƏſ��
ƇƄŻƄƇſŸ� eƈſƄƃſƈ� ŶƈƊƁſŶq�� ƇƄƂźƁſŸ� ŷſŷƁſŶƏſ� ƊƂžŶżƇźƈŶŹ�
ſźƇƊƈŶƁſƂƈ� ŶƍƃſƏƃŶżƈ�� ŶƂŶżź� ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž� ŻżƔżŹźŷŶ� ſƈ� źƈŶſŶƈ�
ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁźŷſƈ�ŹŶƂƄƒƂźŷƊƁ�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſŸ��ŶƂŶƈžŶƃŶżź��ƇƊƈƊƁ�
ƉźƌƈƉƏſ�ƁźƌƈſƀƊƇŶŹ�ŶƇŶƈŶžŶƃŶŹƄŹ�ŶƇſƈ�ŻŶƂŶƇžƊƁſ�ŶƂ�ƂźƉŶƋƄƇŶ�
ƈſƂŷƄƁƄƈ� ƏźƂŸżźƁſ� ƂžźƁſ� ƒſƃŶŹŶŹźŷŶŸ� źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆƂŽźƆ��

4.  ƂŶž�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ŹŶƂƄƒƂźŷƊƁ�ŶƂƄƃŶƇſŹƏſ�żƊƐżźƃźŷž�ŻŶƂƊƌźŷƊƁſ�ŶƈƄ�
ƃſƏƃźŷſž�ŹŶŷźƓŹſƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�ƈŶƔſž�t�ſ��ƃ�
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eŹŶƏžźƈ� ŶƈƊƁſ� ƈſƄƃſƈŶ� żſžŶƇŸŶ� ƀƇŶżſ� żźƃŶƚƈŶ� ƏſƃŶ��ŹŶ� żſžŶƇŸŶ�
ƔſƁſƈ�ƈŶŸŶżſ� ŹŶ� żſžŶƇŸŶ� ƌŶƁŶƌſ� ƂƄŸƊƁſq� �źƋƖƄƇſźƆƂ� ƅźƌƂźƆž�
����� t� eИ�остались дщери Сиона,� словно�агнцы��в винограднике и 
словно овощное хранилище��и словно город осажденныйq��Столетняя 
летопись ������ ƂŶƏſƃ�� ƇƄŸŶ� źƈŶſŶƈ� ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁźŷŶƏſ� ƇƊƈƊƁ�
źƃŶŽź�ƏźƈŶŷŶƂſƈſ�ŶŹŻſƁſ�Ŷƈź�ſƀſžƔźŷŶ��eИ осталась дщерь Сиона��как�
шатер�в винограднике��как шалаш в огороде��как осажденный городq�
�������

ŹŶƈŶƈƇƊƁ��żſƉƎżſž��ƇƄƂ�źƋƖƄƇſźƆƂ�ƅźƌƂźƆƂƋ�ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃŽź�
ŹŶƀżſƇżźŷŶ� ŸƔŶŹƎƄƋƈ�� ƇƄƂ�� ƋŶƌƉƄŷƇſżſ� ŹŶ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�
žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ſƈ� ƊƂžŶżƇźƈŶŹ� ƀŶƇŻŶŹ� ŶƇſƈ� ŻŶƂŶƇžƊƁſ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ƄƈƉŶƉƊƇŶŹ�ƋƁƄŷƈ�ƈſƉƎżŶƈ��Ƈſƈ�ŻŶƂƄŸ�Ƃſƈſ�ƃŶƏƇƄƂſ�
ƈŶƈſŶƂƄżƃƄ� ƏžŶŷźƓŹſƁźŷŶƈ� ƉƄżźŷƈ�� žƊƂŸŶ�� ŶƇſƈ� ƂžźƁſ� ƇſŻſ�
ƊŽƊƈƉƄŷŶƃſ�� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� ƀſ� žƔŽƊƁźŷſƈ� ſƃƉźƇƉźƌƈƉžŶƃ�
ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž��ƇƄƂźƁſŸ�� ƈŶźƇžƄŹ�� ƂźŹſźżŶƁƊƇ� ƂƒźƇƁƄŷŶƏſ�ŹŶ��
ƀźƇƑƄŹ��ſƈƉƄŻƇŶƋſŶƏſŸ�ŷſŷƁſƊƇſ�ŸſƉŶƉźŷſƈŶ�ŹŶ�ŶƁƊŽſźŷſƈ�ƈŶƔſž�
żƁſƃŹźŷŶ� ŹŶ� ƂƇŶżƁſƈƂƃſƏżƃźƁſŶ� ƋŶƌƉźŷſƈ� ſƃƉźƇƅƇźƉſƇźŷſƈŶ�
ŹŶ� ƏźƋŶƈźŷſƈŶƈ�� Ƈſƈſ� ƊŻƊƁźŷźƁƎƄƋŶŸ� ŶƂ� źƅƄƌſƈ� ƉźƌƈƉźŷſƈ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁžŶ�ƂƔƇſŹŶƃ�ƈƇƊƁſŶŹ�ŹŶƊƏżźŷƁŶŹ�ƂſŻżŶƐƃſŶ��
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